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II

(Neleģislatīvi akti)

REGULAS

KOMISIJAS ĪSTENOŠANAS REGULA (ES) 2023/1470 

(2023. gada 17. jūlijs), 

ar ko saskaņā ar Eiropas Parlamenta un Padomes Regulu (ES) 2016/792 nosaka metodoloģiskās un 
tehniskās specifikācijas attiecībā uz mājokļu cenu indeksu un īpašnieka apdzīvotā mājokļa cenu 

indeksu un ar ko groza Komisijas Īstenošanas regulu (ES) 2020/1148 

(Dokuments attiecas uz EEZ) 

EIROPAS KOMISIJA,

ņemot vērā Līgumu par Eiropas Savienības darbību,

ņemot vērā Eiropas Parlamenta un Padomes Regulu (ES) 2016/792 (2016. gada 11. maijs) par saskaņotajiem patēriņa cenu 
indeksiem un mājokļu cenu indeksu un ar ko atceļ Padomes Regulu (EK) Nr. 2494/95 (1), un jo īpaši tās 3. panta 9. 
un 10. punktu, 4. panta 4. punktu, 7. panta 6. punktu un 9. panta 4. punktu,

tā kā:

(1) Regulā (ES) 2016/792 ir noteikts vienots regulējums saskaņotā patēriņa cenu indeksa (SPCI), nemainīgas nodokļu 
likmes saskaņotā patēriņa cenu indeksa (NNL SPCI), īpašnieka apdzīvotā mājokļa (ĪAM) cenu indeksa un mājokļu 
cenu indeksa (MCI) sagatavošanai.

(2) Saskaņā ar Regulas (ES) 2016/792 3. panta 9. punktu Komisijai ir jāpieņem īstenošanas akti, kuros nosaka MCI un 
ĪAM cenu indeksa dalījumus.

(3) Saskaņā ar Regulas (ES) 2016/792 3. panta 10. punktu dalībvalstīm katru gadu ir jāatjaunina MCI un ĪAM cenu 
indeksa apakšindeksu svari. Tāpēc ir jānosaka vienoti nosacījumi attiecībā uz saskaņoto indeksu svaru kvalitāti.

(4) Saskaņā ar Regulas (ES) 2016/792 3. panta 2. punktu MCI un ĪAM cenu indekss ir ik gadu ķēdētie Laspeiresa tipa 
indeksi. Tāpēc saskaņā ar Regulas (ES) 2016/792 4. panta 4. punkta iv) apakšpunktu Komisijai būtu sīkāk jāprecizē 
apakšindeksu un vienkāršo cenu indeksu apkopošanas metodes.

(5) Ar mājokļu pirkumiem saistītajiem cenu indeksiem vajadzētu būt reprezentatīviem attiecībā uz visiem attiecīgajiem 
darījumiem. Tāpēc saskaņā ar Regulas (ES) 2016/792 4. panta 4. punkta i) apakšpunktu Komisijai būtu sīkāk 
jāprecizē noteikumi attiecībā uz izmantoto datu avotu reprezentativitāti.

(1) OV L 135, 24.5.2016., 11. lpp.
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(6) Ar mājokļu pirkumiem saistītos cenu indeksus nedrīkstētu ietekmēt pārdoto mājokļu kvalitātes atšķirības. Tāpēc 
saskaņā ar Regulas (ES) 2016/792 4. panta 4. punkta ii) un iv) apakšpunktu Komisijai būtu sīkāk jāprecizē 
noteikumi attiecībā uz datu vākšanu un indeksa apkopošanu.

(7) Saskaņā ar Regulas (ES) 2016/792 2. panta 10. punktu ar MCI tiek mērītas mājsaimniecību pirkto mājokļu darījumu 
cenu pārmaiņas. Tāpēc saskaņā ar Regulas (ES) 2016/792 4. panta 4. punkta ii) apakšpunktu Komisijai būtu sīkāk 
jāprecizē noteikumi par MCI aprēķināšanā izmantoto cenu apstrādi.

(8) ĪAM cenu indeksa mērķis ir uzlabot SPCI atbilstību un salīdzināmību. Tāpēc ĪAM cenu indeksa apkopošanas 
vajadzībām ir jānosaka metodoloģiskais regulējums, kas atbilst SPCI apkopošanas metodoloģiskajam regulējumam.

(9) Ziņojumā par ĪAM cenu indeksa piemērotību iekļaušanai SPCI tvērumā (2) Komisija secināja, ka ĪAM cenu indekss 
pašlaik nav piemērots iekļaušanai SPCI tvērumā. Saskaņā ar Regulas (ES) 2016/792 3. panta 7. punktu un ciešā 
sadarbībā ar Eiropas Centrālo banku un dalībvalstīm Komisijai būtu jāveic metodoloģiskais darbs, kas nepieciešams 
ĪAM cenu indeksa iekļaušanai SPCI tvērumā.

(10) Tā kā nav iespējams novērot visus ĪAM cenu indeksa mērķa ģenerālkopas darījumus, Komisijai saskaņā ar Regulas 
(ES) 2016/792 4. panta 4. punkta i) apakšpunktu būtu sīkāk jāprecizē izlases veidošanas noteikumi.

(11) Saskaņā ar Regulas (ES) 2016/792 2. panta 9. punktu ar ĪAM cenu indeksu tiek mērītas tādu mājokļu darījumu cenu 
pārmaiņas, kuri ir jauniegādāti mājsaimniecību sektorā, un tādu citu produktu cenu pārmaiņas, kurus 
mājsaimniecības kā īpašnieki, kas apdzīvo mājokli, iegādājas savām vajadzībām. Tāpēc saskaņā ar Regulas 
(ES) 2016/792 4. panta 4. punkta ii) apakšpunktu Komisijai būtu sīkāk jāprecizē noteikumi attiecībā uz ĪAM cenu 
indeksa aprēķināšanā izmantoto cenu apstrādi.

(12) ĪAM cenu indeksam būtu jāmēra tīrās cenu pārmaiņas, neņemot vērā izmaiņas kvalitātē. Tāpēc saskaņā ar Regulas 
(ES) 2016/792 4. panta 4. punkta iii) apakšpunktu Komisijai būtu sīkāk jāprecizē noteikumi par aizvietošanu un 
kvalitātes izlīdzināšanu, kuri būtu jāpiemēro produktiem, kas nav mājokļi.

(13) Regulas (ES) 2016/792 7. panta 5. punkts nosaka, ka jau publicētos MCI, ĪAM cenu indeksu un to apakšindeksus var 
pārskatīt. Tādēļ saskaņā ar Regulas (ES) 2016/792 7. panta 6. punktu Komisijai būtu sīki jāizklāsta vienotie 
nosacījumi MCI, ĪAM cenu indeksa un to apakšindeksu pārskatīšanai.

(14) Saskaņā ar Regulas (ES) 2016/792 9. panta 2. punktu dalībvalstīm ir Eurostat jāsniedz standarta kvalitātes ziņojumi 
un apraksti. Tāpēc saskaņā ar Regulas (ES) 2016/792 9. panta 4. punktu Komisijai būtu jānosaka šo ziņojumu un 
aprakstu iesniegšanas termiņš.

(15) Saskaņā ar Regulas (ES) 2016/792 7. panta 4. punktu dalībvalstīm būtu jāiesniedz Komisijai (Eurostat) dati un 
metadati, ievērojot noteiktus apmaiņas standartus un procedūras. Tāpēc saskaņā ar Regulas 
(ES) 2016/792 7. panta 6. punktu Komisijai būtu jānosaka datu un metadatu apmaiņas standarti.

(16) Tāpēc būtu jāgroza Komisijas Īstenošanas regula (ES) 2020/1148 (3).

(2) Komisijas ziņojums Eiropas Parlamentam un Padomei par īpašnieka apdzīvotā mājokļa (ĪAM) cenu indeksa piemērotību iekļaušanai 
saskaņotā patēriņa cenu indeksa (SPCI) tvērumā, COM(2018) 768.

(3) Komisijas Īstenošanas regula (ES) 2020/1148 (2020. gada 31. jūlijs), ar ko saskaņā ar Eiropas Parlamenta un Padomes Regulu 
(ES) 2016/792 nosaka metodoloģiskās un tehniskās specifikācijas attiecībā uz saskaņotajiem patēriņa cenu indeksiem un mājokļu 
cenu indeksu (OV L 252, 4.8.2020., 12. lpp.).

LV Eiropas Savienības Oficiālais Vēstnesis L 181/2 18.7.2023.  



(17) Lai ņemtu vērā kompetento iestāžu īpašo situāciju tajās dalībvalstīs, kurām jāveic vajadzīgie pasākumi ar mērķi 
nodrošināt atbilstību šai regulai, ir lietderīgi noteikt pārejas periodu.

(18) Šajā regulā paredzētie pasākumi ir saskaņā ar atzinumu, ko sniegusi Eiropas Statistikas sistēmas komiteja, kura 
izveidota ar Eiropas Parlamenta un Padomes Regulas (EK) Nr. 223/2009 (4) 7. pantu,

IR PIEŅĒMUSI ŠO REGULU.

1. NODAĻA

VISPĀRĪGI NOTEIKUMI

1. pants

Priekšmets

Ar šo regulu izveido vienotus nosacījumus šādu indeksu sagatavošanai:

a) mājokļu cenu indekss (MCI);

b) īpašnieka apdzīvotā mājokļa cenu indekss (ĪAM cenu indekss).

2. pants

Definīcijas

Šajā regulā piemēro šādas definīcijas:

1) “mājoklis” ir atsevišķa un nekustama dzīvojamā vienība, kas ir vai nu daudzdzīvokļu nama daļa vai arī būvēta uz 
atsevišķa zemesgabala un ir piemērota, lai to apdzīvotu viena mājsaimniecība, un kas var sniegt mājokļa 
pakalpojumus;

2) “mājokļu kooperatīvs” ir juridiska persona, kas katram savam dalībniekam piešķir tiesības apdzīvot noteiktu mājokli 
kooperatīvā;

3) “pārdots mājoklis” ir mājoklis, kura likumīgās īpašumtiesības ir nodotas pārdošanas darījuma rezultātā, tostarp veicot 
mājokļu kooperatīva daļu pirkšanu, kas dod tiesības apdzīvot mājokli kooperatīvā;

4) “jaunbūvēts mājoklis” ir pārdots mājoklis, kas ir jauncelts vai arī radīts, pārbūvējot esošu nedzīvojamo ēku vai arī 
pārbūvējot esošas dzīvojamās ēkas nedzīvojamu daļu;

5) “esošs mājoklis” ir pārdots esošā mājokļu fonda mājoklis;

6) “apakšindekss” ir cenu indekss jebkurai no šīs regulas 3. un 11. pantā minētajām izdevumu kategorijām;

7) “vienkāršā grupa” ir vismazākais agregāts, ko izmanto Laspeiresa tipa indeksā;

8) “tirgus cena” ir naudas summa, ko labprātīgs pircējs maksā, lai iegādātos preci, pakalpojumu vai aktīvu no labprātīga 
pārdevēja, ja apmaiņa notiek starp neatkarīgām pusēm un pamatojoties tikai uz komerciāliem apsvērumiem;

(4) Eiropas Parlamenta un Padomes Regula (EK) Nr. 223/2009 (2009. gada 11. marts) par Eiropas statistiku un ar ko atceļ Eiropas 
Parlamenta un Padomes Regulu (EK, Euratom) Nr. 1101/2008 par tādas statistikas informācijas nosūtīšanu Eiropas Kopienu Statistikas 
birojam, uz kuru attiecas konfidencialitāte, Padomes Regulu (EK) Nr. 322/97 par Kopienas statistiku un Padomes 
Lēmumu 89/382/EEK, Euratom, ar ko nodibina Eiropas Kopienu Statistikas programmu komiteju (OV L 87, 31.3.2009., 164. lpp.).
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9) “MCI mērķa ģenerālkopa” ir visi pārdotie mājokļi, kuri ir pirkti par tirgus cenām, neatkarīgi no tā, no kura 
institucionālā sektora tie ir pirkti, ne arī no to pirkšanas mērķa, un kur:

a) pircējs ir mājsaimniecība, kas definēta Regulas (ES) 2016/792 2. panta 18. punktā;

b) darījuma priekšmets ir jebkura veida jaunbūvēts vai esošs mājoklis;

c) mājoklis atrodas dalībvalsts ekonomiskajā teritorijā, kas definēta Regulas (ES) 2016/792 2. panta 19. punktā;

d) darījums ir monetārs darījums;

10) “MCI izdevumu īpatsvars” ir procentuāla daļa no kopējiem mājsaimniecību izdevumiem par mājokļu pirkumiem, kuri 
ietilpst MCI mērķa ģenerālkopā;

11) “strata” ir MCI vai ĪAM cenu indeksa mērķa ģenerālkopas vienkāršajā grupā ietilpstošu elementu apakšgrupa, kurai 
aprēķina cenu indeksu, kas koriģēts, ņemot vērā kvalitātes atšķirības, un kurai piešķir svaru;

12) “pārdoto mājokļu kvalitātes atšķirības” ir divos periodos pārdoto mājokļu veida, fizikālo īpašību, vecuma vai atrašanās 
vietas atšķirības, ja tās ir būtiskas no pircēja perspektīvas;

13) “mājokļa veids” ir tādu mājokļu kategorija, kuriem ir kopīgas īpašības. Divi galvenie mājokļu veidi ir dzīvoklis un māja. 
Atkarībā no valstī esošajiem apstākļiem var izšķirt citus veidus, piemēram, savrupmājas, dvīņu mājas un rindu mājas;

14) “darījuma cena” ir kopējā cena, kuru mājsaimniecība maksā par mājokļa iegādi, ieskaitot pievienotās vērtības tipa 
nodokļus un izņemot subsīdijas, kas ietekmē mājokļu galīgās cenas, un kura attiecīgā gadījumā ietver gan 
konstrukciju, gan zem tām esošās zemes cenu;

15) “pievienotās vērtības tipa nodoklis” ir preču vai pakalpojumu nodoklis, ko pa posmiem iekasē uzņēmumi un ko 
visbeidzot pilnā mērā maksā gala pircējs, kā definēts Eiropas Parlamenta un Padomes Regulas (ES) Nr. 549/2013 (5) A 
pielikuma 4. nodaļas 4.17. punktā;

16) “hedoniskais indekss” ir cenu indekss, kura apkopošanai par instrumentu tiek izmantota hedoniskā regresija. 
Hedoniskā regresija attiecas uz tādas funkcionālās formas statistisko analīzi, ko izmanto, lai aplēstu cenu noteicošo 
īpašību ietekmi uz mājokļa cenu;

17) “stratificēta mediāna vai vidējais indekss” ir cenu indekss, kas veidots, pamatojoties uz centrālās tendences rādītāju, 
kuru aprēķina katrai tādu pārdoto mājokļu stratai, kuri ietilpst MCI mērķa ģenerālkopā un starp kuriem nav būtisku 
kvalitātes atšķirību;

18) “savietotā modeļa pieeju atkārtojoša metode” ir cenu indeksa apkopošanas metode, kurā tiek salīdzinātas vienu un to 
pašu mājokļu atkārtotas pārdošanas darījumu cenas vai arī faktiskās darījumu cenas un novērtējumi, lai aprēķinātu 
cenu attiecības tiem pašiem mājokļiem;

19) “īpašnieki, kas apdzīvo mājokli” ir mājsaimniecības, kuras dzīvo sev piederošā mājoklī;

20) “jauns mājoklis” ir mājoklis, kurš, kad tas ir gatavs izmantošanai, tiek uzskatīts par tādu, kas sniedz jaunu mājokļu 
pakalpojumu, un kurš tiek uzskatīts par papildinājumu esošajam mājokļu fondam;

21) “saliekamā māja” ir māja, kas tiek ražota ārpus būvlaukuma un ir gatava montāžai;

22) “pašu būvēts mājoklis” ir mājoklis, ko mājsaimniecība ir būvējusi savām vajadzībām, izmantojot savu darbaspēku vai 
arī noalgojot profesionālu būvnieku, vai iegādājoties saliekamo māju, taču zeme ir iegādāta atsevišķi no ēkas;

(5) Eiropas Parlamenta un Padomes Regula (ES) Nr. 549/2013 (2013. gada 21. maijs) par Eiropas nacionālo un reģionālo kontu sistēmu 
Eiropas Savienībā (OV L 174, 26.6.2013., 1. lpp.).
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23) “lielāki remonti” ir uzlabojumi, kas paaugstina izmitināšanas pakalpojumu sniegšanas standartu, kas raksturīgs 
mājoklim, vai būtiski pagarina iepriekš paredzēto mājokļa kalpošanas ilgumu un tādējādi palielina tā vērtību, un kas 
pārsniedz darbības, kuras jāveic, lai mājoklis joprojām būtu funkcionāls un izmantojams;

24) “lielāki remontdarbi un uzturēšana” ir darbi, kurus parasti veic mājokļa īpašnieks, lai atjaunotu mājokli sākotnējā 
stāvoklī vai stāvoklī pēc pēdējā lielākā remonta, un kuri palīdz pagarināt tā kalpošanas ilgumu, bet nepalielina 
mājokļa vērtību salīdzinājumā ar tā sākotnējo stāvokli vai stāvokli pēc pēdējā lielākā remonta;

25) “apdrošināšana, kas saistīta ar mājokļiem” ir mājokļa īpašnieka pret ugunsgrēku, vētru, plūdiem, zādzību un 
vandālismu noslēgta nedzīvības apdrošināšana, kura parasti aptver ēkas konstrukcijas un nekustamās daļas, 
piemēram, iebūvētas virtuves, iebūvētus skapjus;

26) “ĪAM cenu indeksa mērķa ģenerālkopa” ir visi darījumi, kuri iekļauti pielikumā definētajos īpašnieku, kas apdzīvo 
mājokli, mājokļa izdevumos;

27) “ĪAM izdevumu īpatsvars” ir procentuāla daļa no kopējiem mājsaimniecību izdevumiem par darījumiem, kuri ietilpst 
ĪAM cenu indeksa mērķa ģenerālkopā;

28) “ražotāju cenu indekss būvniecībai” ir indekss, kas atspoguļo izmaiņas cenās, kuras klients maksā būvniecības 
uzņēmumam, kā definēts Komisijas Īstenošanas regulas (ES) 2020/1197 (6) IV pielikumā;

29) “produkta piedāvājums” ir produkts, kuru nosaka tā īpašības, pirkšanas laiks un vieta, kā arī piegādes noteikumi un 
kura cena tiek novērota;

30) “viendabīgs produkts” ir tādu produkta piedāvājumu kopums, kuru kvalitātes atšķirības ir nebūtiskas un kuriem 
aprēķina vidējo cenu;

31) “atsevišķs produkts” ir produkta piedāvājums vai viendabīgs produkts;

32) “novērotā cena” ir atsevišķa produkta cena, ko dalībvalsts izmanto, lai apkopotu noteiktus ĪAM cenu indeksa 
apakšindeksus;

33) “ĪAM cenu indeksa mērķa izlase” ir tādu pārdoto mājokļu un atsevišķu produktu kopums, kuri ietilpst ĪAM cenu 
indeksa mērķa ģenerālkopas darījumos un kuru cenu dati ir izmantojami ĪAM cenu indeksa apkopošanā;

34) “aizstājējprodukts” ir atsevišķs produkts, ar kuru aizvieto citu atsevišķu produktu ĪAM cenu indeksa mērķa izlasē;

35) “aplēstā cena” ir saskaņā ar atbilstīgu aplēses procedūru noteikta cena;

36) “faktiskās prēmijas” ir summas, kas samaksātas par konkrētu apdrošināšanas polisi, lai iegūtu apdrošināšanas segumu 
noteiktam laikposmam;

37) “stimulējums” ir atsevišķa produkta īpašību, parasti īslaicīga, izmainīšana, palielinot produkta daudzumu, bez maksas 
pievienojot citu atsevišķu produktu vai piedāvājot patērētājam citas priekšrocības;

38) “kvalitātes atšķirības” ir atšķirības starp diviem atsevišķiem produktiem attiecībā uz to īpašībām, pirkšanas laiku, 
pirkšanas vietu vai piegādes noteikumiem, ja tas ir būtiski no patērētāja viedokļa;

39) “vienkāršais cenu indekss” ir vienkāršās grupas vai vienkāršajā grupā ietilpstošas stratas indekss;

40) “transitivitāte” ir īpašība, kura nosaka, ka indekss, kas periodu a un b salīdzina netieši, izmantojot periodu c, ir 
identisks indeksam, kurš periodus a un b salīdzina tieši;

(6) Komisijas Īstenošanas regula (ES) 2020/1197 (2020. gada 30. jūlijs), ar kuru nosaka tehniskās specifikācijas un kārtību saskaņā ar 
Eiropas Parlamenta un Padomes Regulu (ES) 2019/2152 par Eiropas uzņēmējdarbības statistiku, ar ko atceļ 10 tiesību aktus 
uzņēmējdarbības statistikas jomā (OV L 271, 18.8.2020., 1. lpp.).
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41) “apgriežamība laikā” ir īpašība, kura nosaka, ka indekss starp periodiem a un b ir vienāds ar tā paša indeksa apgriezto 
vērtību starp periodiem b un a;

42) “pārskatīšana” ir izmaiņas Komisijas (Eurostat) publicētajos cenu indeksos vai svaros;

43) “provizoriskie dati” ir cenu indeksi un svari, kas dalībvalstij būtu jāpabeidz sekojošā ceturksnī;

44) “netieša pakalpojuma maksa” ir apdrošināšanas sabiedrību izlaide, kas definēta Regulas (ES) Nr. 549/2013 A pielikuma 
16.51. punktā;

2. NODAĻA

MĀJOKĻU CENU INDEKSS

3. pants

Mājokļu cenu indeksa dalījums

MCI ietver šādas izdevumu kategorijas:

a) H.1. mājokļu pirkumi;

b) H.1.1. jaunbūvētu mājokļu pirkumi;

c) H.1.2. esošu mājokļu pirkumi.

4. pants

Svari, kas atspoguļo izdevumu struktūru attiecībā uz mājokļu pirkumiem

1. Dalībvalstis katru gadu apkopo un nosūta Komisijai (Eurostat) vienu svaru kopu attiecībā uz MCI, ievērojot 3. pantā 
noteiktās izdevumu kategorijas.

2. Dalībvalstis t gada indeksā izmantotos apakšindeksu un vienkāršo grupu svarus, kas atspoguļo mājsaimniecību 
izdevumus un ko izmanto t gada indeksā, iegūst šādi:

a) lai iegūtu MCI apakšindeksa izdevumu īpatsvarus un izdalītu tos uz apakšindeksa vienkāršajām grupām, izmanto datu 
avotus, kas sniedz informāciju par mājsaimniecību izdevumiem par pārdotajiem mājokļiem, kuri t–1 gadā vai t–2 gadā 
ietilpst MCI mērķa ģenerālkopā;

b) MCI izdevumu īpatsvarus, kuru pamatā ir t–2 gada dati, pārskata un atjaunina, lai tie būtu reprezentatīvi t–1 gadam;

c) MCI izdevumu īpatsvarus vienkāršajām grupām koriģē atbilstoši attiecīgajām cenu pārmaiņām laikposmā no t–1 gada 
līdz t–1 gada ceturtajam ceturksnim.

3. Apakšindeksu un vienkāršo grupu svarus saglabā nemainīgus visu kalendāro gadu.

4. Visu apakšindeksu svaru summa ir vienāda ar 1 000.

5. Apakšindeksa svars ir vienāds ar attiecīgajā izdevumu kategorijā nošķirto vienkāršo grupu svaru summu.

6. Dalībvalstis izmanto stratas svarus, kas ir reprezentatīvi attiecībā uz mājsaimniecību izdevumiem par pārdotajiem 
mājokļiem, kuri salīdzinājuma periodā vai jebkurā periodā, kas ir ne vairāk kā divus gadus pirms kārtējā gada, ietilpst MCI 
mērķa ģenerālkopā.
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5. pants

Svari, kas atspoguļo izdevumu līmeni attiecībā uz mājokļu pirkumiem

Dalībvalstis iegūst apakšindeksu svarus un kopējos MCI svarus, kas atspoguļo izdevumu līmeni attiecībā uz mājokļu 
pirkumiem t–1 gadā.

6. pants

Cenu un cenu ietekmējošo īpašību apkopošana

1. Dalībvalstis iegūst pamatinformāciju, kas vajadzīga stratu vai vienkāršo grupu, vai abu minēto noteikšanai un MCI 
apkopošanai.

2. Dalībvalstis nodrošina, ka datu vākšana aptver attiecīgās cenu ietekmējošās īpašības, lai varētu apkopot tādu cenu 
indeksu, ko neietekmē pārdoto mājokļu kvalitātes atšķirības.

7. pants

Reprezentativitāte

1. Dalībvalstis nodrošina, ka par informācijas avotu izmantotie dati par pārdotajiem mājokļiem ir reprezentatīvi 
attiecībā uz katra MCI apakšindeksa mērķa ģenerālkopu katrā atsauces periodā.

2. Dalībvalstis no MCI var izslēgt vienu vai vairākus mājokļu veidus un vienu vai vairākus reģionus ar noteikumu, ka 
izslēgto mājokļu kopējais īpatsvars visu mājsaimniecību veikto mājokļu pirkumu vērtībā nepārsniedz piecas daļas uz vienu 
simtu. Izdevumus par mājokļu pirkumiem attiecībā uz izslēgtajiem mājokļu veidiem vai reģioniem attiecina uz vislīdzīgāko 
mājokļa veidu vai reģionu.

8. pants

Cenu apstrāde

1. MCI pamatā ir mājokļu darījumu cenas.

2. Mājokļa darījuma cenu iekļauj tā ceturkšņa MCI, kurā pārdevēja likumīgās īpašumtiesības uz mājokli tiek nodotas 
pircējam.

9. pants

Indeksa apkopošana

1. Dalībvalstis apakšindeksus iegūst vienā no šiem veidiem:

a) kā tādu stratas indeksu apkopojumu, kuri aprēķināti kā hedoniskie indeksi vai kā indeksi, kuru pamatā ir savietotā 
modeļa pieeju atkārtojoša metode;

b) kā hedoniskos indeksus vai indeksus, kuru pamatā ir savietotā modeļa pieeju atkārtojoša metode;

c) kā stratificētu mediānu vai vidējo indeksu.

2. Ja dalībvalsts izmanto hedonisko indeksu, tā nodrošina, ka piemērotajā metodē tiek novērsta pārdoto mājokļu 
kvalitātes atšķirību salīdzinājuma un atsauces periodā ietekme.

3. Ja dalībvalsts izmanto savietotā modeļa pieeju atkārtojošu metodi, tā nodrošina, ka salīdzinājuma un atsauces periodā 
attiecībā uz vieniem un tiem pašiem mājokļiem tiek veikti saskaņoti cenu salīdzinājumi tādā veidā, kas nodrošina, ka tiek 
novērsta pārdoto mājokļu kvalitātes atšķirību ietekme.
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4. Ja dalībvalsts izmanto stratificētu mediānu vai vidējo indeksu, tā nosaka stratifikācijas mainīgos lielumus, 
pamatojoties uz statistisko analīzi, un nodrošina, ka noteiktās stratas ir pietiekami viendabīgas.

10. pants

Aplēses

1. Ja pieejamais pārdoto mājokļu skaits nav pietiekams, lai varētu aprēķināt ticamu cenu indeksu konkrētai stratai, 
dalībvalstis cenu pārmaiņas attiecīgajā stratā aplēš kā cenu pārmaiņas tādā stratā vai tādu stratu kombinācijā, kam 
raksturīgi salīdzināmi tirgus apstākļi.

2. Dalībvalstis nedrīkst pārnest iepriekšējā ceturkšņa cenas un imputēt tādas pašas cenu pārmaiņas kā iepriekšējā 
ceturksnī, ja vien to nevar pamatot kā atbilstošu aplēsi.

3. NODAĻA

ĪPAŠNIEKA APDZĪVOTĀ MĀJOKĻA CENU INDEKSS

11. pants

Īpašnieka apdzīvotā mājokļa cenu indeksa dalījums

ĪAM cenu indeksā ietver šādas izdevumu kategorijas:

a) O.1. īpašnieku, kas apdzīvo mājokli, mājokļa izdevumi;

b) O.1.1. mājokļu iegāde;

c) O.1.1.1. jauni mājokļi;

d) O.1.1.1.1. jaunbūvētu mājokļu pirkumi;

e) O.1.1.1.2. pašu būvēti mājokļi un lielāki remonti;

f) O.1.1.2. mājsaimniecību jauniegādāti esoši mājokļi;

g) O.1.1.3. citi pakalpojumi, kas saistīti ar mājokļu iegādi;

h) O.1.2. mājokļu īpašumtiesības;

i) O.1.2.1. lielāki remontdarbi un uzturēšana;

j) O.1.2.2. apdrošināšana, kas saistīta ar mājokļiem;

k) O.1.2.3. citi pakalpojumi, kas saistīti ar mājokļu īpašumtiesībām.

12. pants

Īpašnieka apdzīvotā mājokļa cenu indeksa apkopošana

ĪAM cenu indeksa pamatā ir “neto iegādes” pieeja, ar ko mēra pārmaiņas cenās, kuras mājsaimniecības maksā par 
mājokļiem, kas ir jauniegādāti mājsaimniecību sektorā, un pārmaiņas citās izmaksās, kuras saistītas ar mājokļu 
īpašumtiesībām un īpašumtiesību nodošanu.

13. pants

Svari, kuri atspoguļo īpašnieku, kas apdzīvo mājokli, mājokļa izdevumu struktūru

1. Dalībvalstis katru gadu apkopo un nosūta Komisijai (Eurostat) vienu svaru kopu attiecībā uz ĪAM cenu indeksiem 
atbilstīgi 11. pantā minētajām izdevumu kategorijām.
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2. Dalībvalstis t gada indeksā izmantojamos apakšindeksu un vienkāršo grupu svarus, kuri atspoguļo īpašnieku, kas 
apdzīvo mājokli, pielikumā definēto mājokļa izdevumu struktūru, iegūst šādi:

a) lai iegūtu ĪAM apakšindeksa izdevumu īpatsvarus un izdalītu tos uz apakšindeksa vienkāršajām grupām, izmanto 
nacionālo kontu datus par t–2 gadu un visu no citiem datu avotiem pieejamo un būtisko informāciju;

b) ĪAM izdevumu īpatsvarus, kuru pamatā ir t–2 gada dati, pārskata un atjaunina, lai tie būtu reprezentatīvi t–1 gadam;

c) ĪAM izdevumu īpatsvarus vienkāršajām grupām koriģē atbilstoši attiecīgajām cenu pārmaiņām laikposmā no t–1 gada 
līdz t–1 gada ceturtajam ceturksnim.

3. Apakšindeksu un vienkāršo grupu svarus saglabā nemainīgus visu kalendāro gadu.

4. Visu apakšindeksu svaru summa ir vienāda ar 1 000.

5. Apakšindeksa svars ir vienāds ar attiecīgajā izdevumu kategorijā nošķirto vienkāršo grupu svaru summu.

6. Dalībvalstis izmanto stratas svarus, kuri ir reprezentatīvi attiecībā uz īpašnieku, kas apdzīvo mājokli, mājokļa 
izdevumiem, kuri salīdzinājuma periodā vai jebkurā periodā, kas ir ne vairāk kā divus gadus pirms kārtējā gada, ietilpst 
ĪAM cenu indeksa mērķa ģenerālkopā.

14. pants

Svari, kuri atspoguļo īpašnieku, kas apdzīvo mājokli, mājokļa izdevumu līmeni

Kopējos ĪAM cenu indeksa svarus, kuri atspoguļo īpašnieku, kas apdzīvo mājokli, mājokļa izdevumu līmeni, dalībvalstis 
iegūst, nosakot īpašnieku, kuri apdzīvo mājokli, visu kategoriju mājokļa izdevumu summu t–1 gadā.

15. pants

Jaunbūvētu mājokļu pirkumi un mājsaimniecību jauniegādātu esošu mājokļu pirkumi

1. Dalībvalstis ĪAM apakšindeksus attiecībā uz jaunbūvētu mājokļu un mājsaimniecību jauniegādātu esošu mājokļu 
pirkumiem iegūst saskaņā ar 2.–12. punktu.

2. Dalībvalstis iegūst pamatinformāciju, kas vajadzīga stratu vai vienkāršo grupu, vai abu minēto noteikšanai 
un 1. punktā minēto apakšindeksu apkopošanai.

3. Dalībvalstis nodrošina, ka datu vākšana aptver attiecīgās cenu ietekmējošās īpašības, lai varētu apkopot tādu cenu 
indeksu, ko neietekmē pārdoto mājokļu kvalitātes atšķirības.

4. Dalībvalstis nodrošina, ka par informācijas avotu izmantotie dati par pārdotajiem mājokļiem ir reprezentatīvi 
attiecībā uz katra apakšindeksa mērķa ģenerālkopu katrā atsauces periodā.

5. Dalībvalstis no 1. punktā minētajiem apakšindeksiem var izslēgt vienu vai vairākus mājokļu veidus un vienu vai 
vairākus reģionus ar noteikumu, ka izslēgto mājokļu kopējais īpatsvars mājsaimniecību izdevumos par mājokļu 
pirkumiem, kuri ietilpst ĪAM cenu indeksa mērķa ģenerālkopā, nepārsniedz piecas daļas uz vienu simtu. Izdevumus par 
mājokļu pirkumiem attiecībā uz izslēgtajiem mājokļu veidiem vai reģioniem attiecina uz vislīdzīgāko mājokļa veidu vai 
reģionu.

6. Šā panta 1. punktā minēto apakšindeksu pamatā ir mājokļu darījumu cenas. Mājokļa darījuma cenu iekļauj minētajos 
tā ceturkšņa apakšindeksos, kurā pārdevēja likumīgās īpašumtiesības uz mājokli tiek nodotas pircējam.
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7. Dalībvalstis 1. punktā minētos apakšindeksus iegūst vienā no šiem veidiem:

a) kā tādu stratas indeksu apkopojumu, kuri aprēķināti kā hedoniskie indeksi vai kā indeksi, kuru pamatā ir savietotā 
modeļa pieeju atkārtojoša metode;

b) kā hedoniskos indeksus vai indeksus, kuru pamatā ir savietotā modeļa pieeju atkārtojoša metode;

c) kā stratificētu mediānu vai vidējo indeksu.

8. Ja dalībvalsts izmanto hedonisko indeksu, tā nodrošina, ka piemērotajā metodē tiek novērsta pārdoto mājokļu 
kvalitātes atšķirību salīdzinājuma un atsauces periodā ietekme.

9. Ja dalībvalsts izmanto savietotā modeļa pieeju atkārtojošu metodi, tā nodrošina, ka salīdzinājuma un atsauces periodā 
attiecībā uz vieniem un tiem pašiem mājokļiem tiek veikti saskaņoti cenu salīdzinājumi tādā veidā, kas nodrošina, ka tiek 
novērsta pārdoto mājokļu kvalitātes atšķirību ietekme.

10. Ja dalībvalsts izmanto stratificētu mediānu vai vidējo indeksu, tā nosaka stratifikācijas mainīgos lielumus, 
pamatojoties uz statistisko analīzi, un nodrošina, ka noteiktās stratas ir pietiekami viendabīgas.

11. Ja pieejamais pārdoto mājokļu skaits nav pietiekams, lai varētu aprēķināt ticamu cenu indeksu konkrētai stratai, 
dalībvalstis cenu pārmaiņas attiecīgajā stratā aplēš kā cenu pārmaiņas tādā stratā vai tādu stratu kombinācijā, kam 
raksturīgi salīdzināmi tirgus apstākļi.

12. Dalībvalstis nedrīkst pārnest iepriekšējā ceturkšņa cenas un imputēt tādas pašas cenu pārmaiņas kā iepriekšējā 
ceturksnī, ja vien to nevar pamatot kā atbilstošu aplēsi.

16. pants

Pašu būvēti mājokļi un lielāki remonti

Apkopojot ĪAM apakšindeksu attiecībā uz pašu būvētiem mājokļiem un lielākiem remontiem, dalībvalstis ņem vērā 
būvniecības procesa specifiku un jo īpaši šādus elementus:

a) ja mājsaimniecības darbu veic pašas un pērk tikai materiālus, cenu indeksa pamatā ir pirkto materiālu cenas;

b) ja mājsaimniecības piesaista būvniecības uzņēmumus, cenu indeksa pamatā ir ražotāju cenu indekss būvniecībai, kas 
koriģēts, ņemot vērā iespējamās izmaiņas mājsaimniecībām piemērojamajās pievienotās vērtības tipa nodokļu likmēs. 
Ja ražotāju cenu indekss būvniecībai nav pieejams, indeksa pamatā ir produktu un piegādātāju izlase, ņemot vērā 
būvēto mājokļu un izmantoto materiālu un pakalpojumu veidus;

c) ja mājsaimniecības iegādājas saliekamo mājokli, cenu indekss atspoguļo saliekamo māju, piegādes izmaksu un pirkto 
būvdarbu cenu pārmaiņas.

17. pants

Citi pakalpojumi, kas saistīti ar mājokļu iegādi

1. Ja pakalpojuma cenu nosaka proporcionāli mājokļa darījuma cenai, pakalpojuma cenas indeksa pamatā ir minētā 
proporcija, kas reizināta ar reprezentatīva darījuma cenu.

2. Reprezentatīva darījuma cenas pārmaiņas aplēš, izmantojot MCI vai atbilstošu MCI apakšindeksu.

LV Eiropas Savienības Oficiālais Vēstnesis L 181/10 18.7.2023.  



18. pants

Regulas 19.–25. panta piemērošana

1. Šīs regulas 19.–25. pantu piemēro, ja kāda ĪAM cenu indeksa apakšindeksa vienkāršās grupas tiek apkopotas no 
novērotajām cenām, kuras tiek vāktas īpaši šim nolūkam.

2. Šīs regulas 19.–25. pantu nepiemēro, ja uz 1. punktā minētajām vienkāršajām grupām attiecas šīs regulas 15. pants.

19. pants

Izlases veidošana un reprezentativitāte

1. Dalībvalstis, definējot vienkāršās grupas un atlasot atsevišķus produktus šīm vienkāršajām grupām, izveido ĪAM cenu 
indeksa mērķa izlasi, kas ir reprezentatīva attiecībā uz ĪAM cenu indeksa mērķa ģenerālkopu.

2. Atsevišķo produktu un vienkāršo grupu skaits ir atkarīgs no izdevumu kategorijas svara un tajā ietilpstošo atsevišķo 
produktu cenu svārstību dispersijas.

3. Dalībvalstis vismaz reizi gadā pārskata un atjaunina ĪAM cenu indeksa mērķa izlasi un atlasa aizstājējproduktus un 
tādējādi nodrošina, ka ĪAM cenu indeksa mērķa izlase vienmēr ir reprezentatīva attiecībā uz ĪAM cenu indeksa mērķa 
ģenerālkopu.

20. pants

Cenu apstrāde

1. Dalībvalstis ĪAM cenu indeksa apkopošanā izmanto novērotās cenas. Aplēstās cenas tās izmanto tikai 22. 
un 24. pantā paredzētajiem mērķiem.

2. Novērotās cenas apakšindeksam “apdrošināšana, kas saistīta ar mājokļiem” ir faktiskās prēmijas.

3. Ja produkts, kas saistīts ar mājokļu iegādi vai īpašumtiesībām uz tiem, ir bijis pieejams bez maksas un pēc tam par to 
tiek iekasēta cena, to ĪAM cenu indeksā atspoguļo kā cenas pieaugumu. Turpretī, ja par atsevišķu pakalpojumu, kas iepriekš 
bijis pieejams par maksu, vairs nav iekasēta cena, to ĪAM cenu indeksā atspoguļo kā cenas samazinājumu.

21. pants

Atlaides un stimulējumi

1. Dalībvalstis ņem vērā atlaides, kuras:

a) var attiecināt uz atsevišķu novēroto produktu; un

b) kuras var izmantot pirkuma brīdī.

2. Ja iespējams, ņem vērā atlaides, kas pieejamas tikai noteiktai pircēju grupai.

3. Stimulējumus apstrādā saskaņā ar 23. un 24. pantu.
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22. pants

Cenu aplēšana

1. Ja ĪAM cenu indeksa mērķa izlasē iekļauta atsevišķā produkta cenu pārskata ceturksnī nevar novērot, aplēsto cenu 
izmanto tikai attiecībā uz to ceturksni, un pēc tam izvēlas aizstājējproduktu. Šo punktu nepiemēro atsevišķiem 
produktiem, kas, kā paredzams, atkal būs pieejami.

2. Iepriekš novēroto cenu neizmanto kā aplēsto cenu, ja vien to nevar pamatot kā atbilstošu aplēsi.

23. pants

Aizvietošana

1. Dalībvalstis izvēlas aizstājējproduktu, kas ir līdzīgs izzūdošajam produktam, un vienlaikus nodrošina, ka ĪAM cenu 
indeksa mērķa izlase joprojām ir reprezentatīva.

2. Dalībvalstis, izvēloties aizstājējproduktu, nepamatojas uz līdzīgu cenu.

24. pants

Kvalitātes izlīdzināšana

1. Ja aizvietotā produkta un tā aizstājējprodukta īpašības, pirkšanas laiks, pirkšanas vieta un piegādes noteikumi 
neatšķiras, dalībvalstis novērotās cenas salīdzina tieši. Pretējā gadījumā dalībvalstis veic kvalitātes izlīdzināšanu.

2. Kvalitātes izlīdzināšanu, kas vienāda ar visu cenas atšķirību starp aizvietoto produktu un tā aizstājējproduktu, 
dalībvalstis veic tikai tad, ja to var pamatot kā atbilstīgu kvalitātes atšķirības aplēsi.

25. pants

Vienkāršais cenu indekss

1. Atsevišķu produktu cenas agregē nolūkā iegūt vienkāršos cenu indeksus vienā no šiem veidiem:

a) izmantojot indeksa formulu, kas nodrošina transitivitāti. Ja izmanto transitīvas indeksa formulas, iepriekšējo periodu 
cenu indeksu nepārskata; vai

b) izmantojot indeksa formulu, kas nodrošina apgriežamību laikā un salīdzina atsevišķu produktu cenas salīdzinājuma 
periodā ar šo produktu cenām atsauces periodā. Atsauces periodu nemaina bieži, ja šādas maiņas rezultātā tiek būtiski 
pārkāpts transitivitātes princips.

2. Lai no diviem vai vairākiem vienkāršajiem cenu indeksiem iegūtu vienkāršās grupas cenas indeksu, izmanto indeksa 
formulu, kas atbilst 1. punktā aprakstītajai formulai.

26. pants

Apakšindeksu integrācija pēc indeksu atsauces perioda

Jebkuru apakšindeksu, kas ĪAM cenu indeksā ir integrēts pēc indeksa atsauces perioda, piesaista konkrēta gada pēdējam 
ceturksnim un izmanto no nākamā gada janvāra.
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4. NODAĻA

PĀRSKATĪŠANA

27. pants

Ar kļūdām saistīta pārskatīšana

1. Dalībvalstis bez nepamatotas kavēšanās labo kļūdas un nosūta Komisijai (Eurostat) pārskatītos apakšindeksus vai 
apakšindeksu svarus.

2. Dalībvalstis sniedz Komisijai (Eurostat) informāciju par kļūdas cēloni ne vēlāk kā pārskatīto datu nosūtīšanas brīdī.

28. pants

Provizorisko datu pārskatīšana

1. Neskarot 27. pantu, dalībvalstis provizoriskos apakšindeksus un svarus var pārskatīt ceturksnī pēc pirmās 
nosūtīšanas.

2. Pēc 1. punktā minētās pārskatīšanas un arī neskarot 27. pantu, dalībvalstis provizoriskos apakšindeksus un svarus var 
pārskatīt tikai kalendārajā gadā pēc pirmās nosūtīšanas, nosūtot datus par nākamā gada pirmo ceturksni.

29. pants

Pārskatīšana citu iemeslu dēļ

1. Tādas pārskatīšanas laiku un ilgumu, kas nav paredzēta 27. un 28. pantā, saskaņo ar Komisiju (Eurostat).

2. Dalībvalstis iesniedz Komisijai (Eurostat) pārskatīto apakšindeksu un svaru aplēses ne vēlāk kā trīs mēnešus pirms 
ierosinātās pārskatīšanas plānotās īstenošanas.

5. NODAĻA

DATU UN METADATU APMAIŅAS STANDARTI UN TERMIŅI

30. pants

Datu un metadatu apmaiņas standarti

1. Dalībvalstis saskaņā ar statistikas datu un metadatu apmaiņas standartiem datus un metadatus Komisijai (Eurostat) 
nosūta elektroniski, izmantojot vienoto datu nosūtīšanas punktu.

2. Nosūtot Komisijai (Eurostat) konfidenciālus datus, kas definēti Regulas (EK) Nr. 223/2009 3. panta 7. punktā, tiem 
pievieno atbilstošu apzīmējumu.

31. pants

Metadatu apmaiņas termiņi

Dalībvalstis katru gadu pārskata un atjaunina savu MCI un ĪAM cenu indeksa metadatus par kārtējo gadu un līdz 
30. jūnijam nosūta tos Komisijai (Eurostat).
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6. NODAĻA

NOBEIGUMA NOTEIKUMI

32. pants

Grozījumi Īstenošanas regulā (ES) 2020/1148

Īstenošanas regulu (ES) 2020/1148 groza šādi:

1) regulas 1. pantu aizstāj ar šādu:

“1.pants

Ar šo regulu izveido vienotus nosacījumus saskaņotā patēriņa cenu indeksa (SPCI) un nemainīgas nodokļu likmes 
saskaņotā patēriņa cenu indeksa (NNL SPCI) sagatavošanai.”;

2) regulas 22.–25. pantu svītro;

3) regulas 27. panta 2. punktu svītro.

33. pants

Stāšanās spēkā

Šī regula stājas spēkā divdesmitajā dienā pēc tās publicēšanas Eiropas Savienības Oficiālajā Vēstnesī.

To piemēro visiem datu sūtījumiem no 2024. gada 1. janvāra. Ja nepieciešams un ja ir pieejami datu avoti, jau nosūtītos 
datus pārskata.

Šī regula uzliek saistības kopumā un ir tieši piemērojama visās dalībvalstīs.

Briselē, 2023. gada 17. jūlijā

Komisijas vārdā –
priekšsēdētāja

Ursula VON DER LEYEN
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PIELIKUMS 

Īpašnieku, kas apdzīvo mājokli, mājokļa izdevumi 

Īpašnieka apdzīvota mājokļa (“ĪAM”) cenu indeksa aptverto īpašnieku, kas apdzīvo mājokli, mājokļa izdevumu kategorijas ir 
noteiktas 11. pantā. Tās ir definētas turpmāk tekstā.

a) Kategorijā “Jaunbūvētu mājokļu pirkumi” (O.1.1.1.1.) un “Mājsaimniecību jauniegādāti esoši mājokļi” (O.1.1.2.) ietilpst 
mājsaimniecību izdevumi par bruto pamatkapitāla veidošanu, kas definēta Regulas (ES) Nr. 549/2013 A pielikuma 
3.124. punktā, attiecībā uz visiem pārdotajiem mājokļiem, kas pirkti par tirgus cenām, ja:

i) pircējs ir mājsaimniecība, kas definēta Regulas (ES) 2016/792 2. panta 18. punktā;

ii) pārdevējs nav mājsaimniecība;

iii) darījuma priekšmets ir vai nu jaunbūvēts mājoklis (O.1.1.1.1. kategorijai), vai esošs mājoklis (O.1.1.2. kategorijai), 
kas pirkts savām vajadzībām;

iv) mājoklis atrodas dalībvalsts ekonomiskajā teritorijā, kas definēta Regulas (ES) 2016/792 2. panta 19. punktā;

v) darījums ir monetārs darījums.

Ievērojot bruto pamatkapitāla veidošanas definīciju, ar pārdotajiem mājokļiem saistītās zemes vērtība netiek iekļauta.

b) Kategorijā “Pašu būvēti mājokļi un lielāki remonti” (O.1.1.1.2.) ietilpst mājsaimniecību izdevumi par bruto 
pamatkapitāla veidošanu, kas definēta Regulas (ES) Nr. 549/2013 A pielikuma 3.124. punktā, attiecībā uz visām 
precēm un pakalpojumiem, kas pirkti sakarā ar:

i) jaunbūvētiem mājokļiem, kurus mājsaimniecības būvējušas pašas;

ii) īpašnieku apdzīvotu esošu mājokļu lielākiem remontiem.

c) Kategorijā “Citi pakalpojumi, kas saistīti ar mājokļu iegādi” (O.1.1.3.) ietilpst mājsaimniecību izdevumi par 
īpašumtiesību maiņas izmaksām, kuras saskaņā ar Regulas (ES) Nr. 549/2013 A pielikuma 3.133. punkta otro daļu ir 
iekļautas bruto pamatkapitāla veidošanā un ir saistītas ar:

i) tāda mājokļa pirkšanu un pārdošanu, ko izmanto savām vajadzībām, neatkarīgi no tā, no kura institucionālā sektora 
mājoklis ir pirkts;

ii) pašu veiktu būvniecību un īpašnieku apdzīvotu esošu mājokļu lielākiem remontiem.

d) Kategorijā “Lielāki remontdarbi un uzturēšana” (O.1.2.1.) ietilpst mājsaimniecību izdevumi par starppatēriņu, kas 
definēts Regulas (ES) Nr. 549/2013 A pielikuma 3.88. punktā, attiecībā uz visiem materiāliem un pakalpojumiem, kuri 
saistīti ar lielākiem remontdarbiem un uzturēšanu.

e) Kategorijā “Apdrošināšana, kas saistīta ar mājokļiem” (O.1.2.2.) ietilpst mājsaimniecību izdevumi par starppatēriņu 
attiecībā uz visām netiešajām pakalpojuma maksām par apdrošināšanu, kura saistīta ar īpašnieku apdzīvotiem 
mājokļiem.

f) Kategorijā “Citi pakalpojumi, kas saistīti ar mājokļu īpašumtiesībām” (O.1.2.3.) ietver mājsaimniecību izdevumus par 
starppatēriņu attiecībā uz mājokļu īpašniekiem sniegtajiem pakalpojumiem, kuri nav iekļauti nevienā no d) un 
e) apakšpunktā minētajām kategorijām un kurus mājsaimniecības pērk saistībā ar īpašnieku apdzīvotiem mājokļiem.
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KOMISIJAS ĪSTENOŠANAS REGULA (ES) 2023/1471 

(2023. gada 17. jūlijs), 

ar kuru groza Regulu (ES) Nr. 468/2010, ar ko izveido ES sarakstu ar kuģiem, kuri iesaistījušies 
nelegālā, nereģistrētā un neregulētā zvejā 

EIROPAS KOMISIJA,

ņemot vērā Līgumu par Eiropas Savienības darbību,

ņemot vērā Padomes Regulu (EK) Nr. 1005/2008 (2008. gada 29. septembris), ar ko izveido Kopienas sistēmu, lai 
aizkavētu, novērstu un izskaustu nelegālu, nereģistrētu un neregulētu zveju, un ar ko groza Regulas (EEK) Nr. 2847/93, 
(EK) Nr. 1936/2001 un (EK) Nr. 601/2004, un ar ko atceļ Regulas (EK) Nr. 1093/94 un (EK) Nr. 1447/1999 (1), un jo īpaši 
tās 30. pantu,

tā kā:

(1) Regulas (EK) Nr. 1005/2008 V nodaļā izklāstīts, kādā kārtībā identificējami zvejas kuģi, kuri iesaistījušies nelegālā, 
nereģistrētā un neregulētā zvejā (“NNN zveja”), un kā izveidojams Savienības saraksts ar šādiem kuģiem (“Savienības 
saraksts”). Tās pašas regulas 37. pantā noteikts, kā jārīkojas attiecībā uz minētajā sarakstā iekļautiem zvejas kuģiem.

(2) Savienības saraksts tika izveidots ar Komisijas Regulu (ES) Nr. 468/2010 (2) un pēc tam grozīts ar Īstenošanas regulu 
(ES) Nr. 724/2011 (3), (ES) Nr. 1234/2012 (4), (ES) Nr. 672/2013 (5), (ES) Nr. 137/2014 (6), (ES) 2015/1296 (7), 
(ES) 2016/1852 (8), (ES) 2017/2178 (9), (ES) 2018/1883 (10), (ES) 2020/269 (11), (ES) 2021/1120 (12) un 
(ES) 2022/1184 (13).

(1) OV L 286, 29.10.2008., 1. lpp.
(2) Komisijas Regula (ES) Nr. 468/2010 (2010. gada 28. maijs), ar ko izveido ES sarakstu ar kuģiem, kuri iesaistījušies nelegālā, nereģistrētā 

un neregulētā zvejā (OV L 131, 29.5.2010., 22. lpp.).
(3) Komisijas Īstenošanas regula (ES) Nr. 724/2011 (2011. gada 25. jūlijs), ar kuru groza Regulu (ES) Nr. 468/2010, ar ko izveido ES 

sarakstu ar kuģiem, kuri iesaistījušies nelegālā, nereģistrētā un neregulētā zvejā (OV L 194, 26.7.2011., 14. lpp.).
(4) Komisijas Īstenošanas regula (ES) Nr. 1234/2012 (2012. gada 19. decembris), ar kuru groza Regulu (ES) Nr. 468/2010, ar ko izveido 

ES sarakstu ar kuģiem, kuri iesaistījušies nelegālā, nereģistrētā un neregulētā zvejā (OV L 350, 20.12.2012., 38. lpp.).
(5) Komisijas Īstenošanas regula (ES) Nr. 672/2013 (2013. gada 15. jūlijs), ar kuru groza Regulu (ES) Nr. 468/2010, ar ko izveido ES 

sarakstu ar kuģiem, kuri iesaistījušies nelegālā, nereģistrētā un neregulētā zvejā (OV L 193, 16.7.2013., 6. lpp.).
(6) Komisijas Īstenošanas regula (ES) Nr. 137/2014 (2014. gada 12. februāris), ar kuru groza Regulu (ES) Nr. 468/2010, ar ko izveido ES 

sarakstu ar kuģiem, kuri iesaistījušies nelegālā, nereģistrētā un neregulētā zvejā (OV L 43, 13.2.2014., 47. lpp.).
(7) Komisijas Īstenošanas regula (ES) 2015/1296 (2015. gada 28. jūlijs), ar kuru groza Regulu (ES) Nr. 468/2010, ar ko izveido ES sarakstu 

ar kuģiem, kuri iesaistījušies nelegālā, nereģistrētā un neregulētā zvejā (OV L 199, 29.7.2015., 12. lpp.).
(8) Komisijas Īstenošanas regula (ES) 2016/1852 (2016. gada 19. oktobris), ar kuru groza Regulu (ES) Nr. 468/2010, ar ko izveido ES 

sarakstu ar kuģiem, kuri iesaistījušies nelegālā, nereģistrētā un neregulētā zvejā (OV L 284, 20.10.2016., 5. lpp.).
(9) Komisijas Īstenošanas regula (ES) 2017/2178 (2017. gada 22. novembris), ar kuru groza Regulu (ES) Nr. 468/2010, ar ko izveido ES 

sarakstu ar kuģiem, kuri iesaistījušies nelegālā, nereģistrētā un neregulētā zvejā (OV L 307, 23.11.2017., 14. lpp.).
(10) Komisijas Īstenošanas regula (ES) 2018/1883 (2018. gada 3. decembris), ar kuru groza Regulu (ES) Nr. 468/2010, ar ko izveido ES 

sarakstu ar kuģiem, kuri iesaistījušies nelegālā, nereģistrētā un neregulētā zvejā (OV L 308, 4.12.2018., 30. lpp.).
(11) Komisijas Īstenošanas regula (ES) 2020/269 (2020. gada 26. februāris), ar kuru groza Regulu (ES) Nr. 468/2010, ar ko izveido ES 

sarakstu ar kuģiem, kuri iesaistījušies nelegālā, nereģistrētā un neregulētā zvejā (OV L 56, 27.2.2020., 7. lpp.).
(12) Komisijas Īstenošanas regula (ES) 2021/1120 (2021. gada 8. jūlijs), ar kuru groza Regulu (ES) Nr. 468/2010, ar ko izveido ES sarakstu 

ar kuģiem, kuri iesaistījušies nelegālā, nereģistrētā un neregulētā zvejā (OV L 243, 9.7.2021., 18. lpp.).
(13) Komisijas Īstenošanas regula (ES) 2022/1184 (2022. gada 8. jūlijs), ar kuru groza Regulu (ES) Nr. 468/2010, ar ko izveido ES sarakstu 

ar kuģiem, kuri iesaistījušies nelegālā, nereģistrētā un neregulētā zvejā (OV L 184, 11.7.2022., 9. lpp.).
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(3) Saskaņā ar Regulas (EK) Nr. 1005/2008 30. panta 1. punktu Savienības sarakstā jāiekļauj kuģi, kas iekļauti NNN 
zvejas kuģu sarakstos, kurus pieņēmušas reģionālās zvejniecības pārvaldības organizācijas.

(4) Visas reģionālās zvejniecības pārvaldības organizācijas veido un regulāri atjaunina NNN zvejas kuģu sarakstus 
saskaņā ar saviem attiecīgajiem noteikumiem (14).

(5) Saskaņā ar Regulas (EK) Nr. 1005/2008 30. pantu Komisija Savienības sarakstu atjaunina, tiklīdz no reģionālajām 
zvejniecības pārvaldības organizācijām ir saņemti to zvejas kuģu saraksti, kuri tiek turēti aizdomās par NNN zveju 
vai kuru iesaistīšanās šādās darbībās ir apstiprināta. Komisija no reģionālajām zvejniecības pārvaldības 
organizācijām ir saņēmusi jaunus sarakstus, tāpēc Savienības saraksts tagad būtu jāatjaunina.

(6) Tā kā viens un tas pats kuģis sarakstos var būt minēts ar dažādiem vārdiem un/vai karogiem atkarībā no tā, kad 
reģionālā zvejniecības pārvaldības organizācija to iekļāvusi savā sarakstā, atjauninātajā Savienības sarakstā būtu 
jānorāda dažādie vārdi un/vai karogi, ko norādījušas relevantās reģionālās zvejniecības pārvaldības organizācijas.

(7) Kuģis Eros Dos (15) saskaņā ar NEAFC kontroles un noteikumu izpildes panākšanas shēmas 44. pantu no 
Ziemeļaustrumu Atlantijas zvejniecības komisijas (NEAFC) saraksta ir svītrots. Savu lēmumu relevantā reģionālā 
zvejniecības pārvaldības organizācija pieņēmusi saskaņā ar Regulas (EK) Nr. 1005/2008 30. panta 1. punktu, tāpēc 
šis kuģis nav iekļauts Savienības sarakstā, kaut arī no Indijas okeāna tunzivju komisijas (IOTC) saraksta tas vēl nav 
svītrots.

(8) Tāpēc Regula (ES) Nr. 468/2010 būtu attiecīgi jāgroza.

(9) Šajā regulā paredzētie pasākumi ir saskaņā ar Zvejniecības un akvakultūras komitejas atzinumu,

IR PIEŅĒMUSI ŠO REGULU.

1. pants

Regulas (ES) Nr. 468/2010 pielikuma B daļu aizstāj ar šīs regulas pielikuma tekstu.

(14) Jaunākie atjauninājumi RZPO uzturētajos NNN zvejas kuģu sarakstos: Antarktikas jūras dzīvo resursu saglabāšanas komisija 
(CCAMLR): trešo valstu NNN zvejas kuģu saraksts un līgumslēdzēju pušu NNN zvejas kuģu saraksts pieņemts 41. gadskārtējā 
sanāksmē 2022. gada 24. oktobrī–4. novembrī; Dienvidu tunzivs saglabāšanas komisija (CCSBT): CCSBT NNN zvejas kuģu saraksts 
pieņemts komisijas 29. gadskārtējā sanāksmē 2022. gada 10.–14. oktobrī, spēkā no 2023. gada 12. janvāra; Vidusjūras Vispārējā 
zivsaimniecības komisija (GFCM): NNN saraksts pieņemts komisijas 45. sesijā 2022. gada 7.–11. novembrī; Amerikas Tropisko 
tunzivju komisija (IATTC): IATTC NNN zvejas kuģu saraksts pieņemts IATTC 100. sanāksmē 2022. gada 1.–5. augustā, atjaunināts 
2023. gada 7. aprīlī; Starptautiskā Atlantijas tunzivju saglabāšanas komisija (ICCAT): NNN saraksts pieņemts komisijas 23. īpašajā 
sanāksmē 2022. gada 13.–21. novembrī; Indijas okeāna tunzivju komisija (IOTC): IOTC NNN zvejas kuģu saraksts pieņemts IOTC 26. 
sesijā 2022. gada 16.–20. maijā, atjaunināts 2022. gada 26. maijā; Ziemeļrietumu Atlantijas zvejniecības organizācija (NAFO): NAFO 
NNN saraksts pieņemts NAFO 44. gadskārtējā sanāksmē 2022. gada 19.–23. septembrī, atjaunināts 2023. gada 20. aprīlī; 
Ziemeļaustrumu Atlantijas zvejniecības komisija (NEAFC): NNN B saraksts pieņemts NEAFC 41. gadskārtējā sanāksmē 2022. gada 
15.–18. novembrī, atjaunināts 2023. gada 13. janvārī; Klusā okeāna ziemeļu daļas zvejniecības komisija (NPFC): NPFC NNN saraksts 
pieņemts komisijas 6. gadskārtējā sesijā 2021. gada 23.–25. februārī; Dienvidaustrumu Atlantijas zvejniecības organizācija (SEAFO): 
SEAFO 2022. gada NNN zvejas kuģu saraksts pieņemts komisijas 19. gadskārtējā sanāksmē 2022. gada 30. novembrī–1. decembrī, 
apstiprināts 2022. gada 30. decembrī; Nolīgums par zveju Indijas okeāna dienvidu daļā (SIOFA): SIOFA NNN zvejas kuģu saraksts 
pieņemts pušu 9. sanāksmē 2022. gada 4.–8. jūlijā, atjaunināts 2023. gada 5. janvārī; Klusā okeāna dienvidu daļas reģionālā 
zvejniecības pārvaldības organizācija (SPRFMO): NNN zvejas kuģu saraksts pieņemts 11. gadskārtējā sanāksmē 2023. gada 13.– 
17. februārī; Klusā okeāna rietumu un centrālās daļas tālu migrējošu zivju krājumu saglabāšanas un pārvaldības komisija (WCPFC): 
WCPFC NNN zvejas kuģu 2023. gada saraksts pieņemts komisijas 19. kārtējā sesijā, kas norisinājās no 2022. gada 27. novembra līdz 
3. decembrim, un ir spēkā no 2023. gada 2. februāra.

(15) SJO kuģa identifikācijas numurs: 8604668.
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2. pants

Šī regula stājas spēkā septītajā dienā pēc tās publicēšanas Eiropas Savienības Oficiālajā Vēstnesī.

Šī regula uzliek saistības kopumā un ir tieši piemērojama visās dalībvalstīs.

Briselē, 2023. gada 17. jūlijā

Komisijas vārdā –
priekšsēdētāja

Ursula VON DER LEYEN
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PIELIKUMS 

“B DAĻA

Saskaņā ar Regulas (EK) Nr. 1005/2008 30. pantu sarakstā iekļautie kuģi

SJO (1) piešķirtais kuģa 
identifikācijas numurs / RZPO 

atsauce
Kuģa vārds (2) Karoga valsts vai karoga teritorija (2) Iekļauts šādu RZPO sarakstā (2)

417000878/1 [IOTC] / 
20210009 [ICCAT]

ABISHAK PUTHA 3 Nav zināma CCSBT, IATTC, ICCAT, IOTC, 
NEAFC, SEAFO, SIOFA

20150046 [ICCAT] / 2 
[IOTC]

ABUNDANT 1 (iepriekšējais vārds saskaņā ar 
ICCAT: YI HONG 6; iepriekšējais vārds saskaņā 
ar CCSBT, IATTC, IOTC, NAFO, SIOFA: YI 
HONG 06)

Nav zināma CCSBT, IATTC, ICCAT, IOTC, 
NAFO, NEAFC, SIOFA

20150042 [ICCAT] / 3 
[IOTC]

ABUNDANT 12 (iepriekšējais vārds saskaņā ar 
CCSBT, IATTC, ICCAT, IOTC, NAFO, SIOFA: YI 
HONG 106)

Nav zināma CCSBT, IATTC, ICCAT, IOTC, 
NAFO, NEAFC, SIOFA

20150044 [ICCAT] / 4 
[IOTC]

ABUNDANT 3 (iepriekšējais vārds saskaņā ar 
CCSBT, IATTC, ICCAT, IOTC, NAFO, SIOFA: YI 
HONG 16)

Nav zināma CCSBT, IATTC, ICCAT, IOTC, 
NAFO, NEAFC, SIOFA

20170013 [ICCAT] / 5 
[IOTC]

ABUNDANT 6 (iepriekšējais vārds saskaņā ar 
CCSBT, IATTC, ICCAT, IOTC, NAFO, SIOFA: YI 
HONG 86)

Nav zināma CCSBT, IATTC, ICCAT, IOTC, 
NAFO, NEAFC, SIOFA

20150043 [ICCAT] / 6 
[IOTC]

ABUNDANT 9 (iepriekšējais vārds saskaņā ar 
CCSBT, IATTC, ICCAT, IOTC, NAFO, SIOFA: YI 
HONG 116)

Nav zināma CCSBT, IATTC, ICCAT, IOTC, 
NAFO, NEAFC, SIOFA

7379345/20060010 
[ICCAT] / 7 [IOTC]

ACROS No 2 Nav zināma (pēdējais zināmais karogs: Hondurasas) CCSBT, GFCM, IATTC, 
ICCAT, IOTC, NAFO, NEAFC, 
SIOFA

20060009 [ICCAT] / 8 
[IOTC]

ACROS No 3 Nav zināma (pēdējais zināmais karogs: Hondurasas) CCSBT, GFCM, IATTC, 
ICCAT, IOTC, NAFO, NEAFC, 
SIOFA
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SJO (1) piešķirtais kuģa 
identifikācijas numurs / RZPO 

atsauce
Kuģa vārds (2) Karoga valsts vai karoga teritorija (2) Iekļauts šādu RZPO sarakstā (2)

9 [IOTC] AL'AMIR MUHAMMAD Ēģiptes GFCM, IATTC, IOTC, NAFO, 
NEAFC, SIOFA

7306570/10 [IOTC] / 
20200001 [ICCAT]

ALBORAN II (iepriekšējais vārds saskaņā ar 
GFCM, ICCAT, IOTC, NAFO, NEAFC: WHITE 
ENTERPRISE; iepriekšējie vārdi saskaņā ar 
SEAFO: WHITE ENTERPRISE, ENEXEMBRE, 
ATALAYA, REDA IV, ATALAYA DEL SUR; 
iepriekšējie vārdi saskaņā ar IATTC: WHITE 
ENTERPRISE, ENXEMBRE, ATALAYA, REDA 
IV, ATALAYA DEL SUR)

Nav zināma (pēdējie zināmie karogi saskaņā ar GFCM, IATTC, IOTC, 
NAFO, NEAFC, SIOFA, SEAFO: Panamas, Sentkitsas un Nevisas; pēdējais 
zināmais karogs saskaņā ar ICCAT: Panamas)

GFCM, IATTC, ICCAT, IOTC, 
NAFO, NEAFC, SEAFO, 
SIOFA

7036345/20190003 
[ICCAT] / 11 [IOTC]

AMORINN (iepriekšējie vārdi saskaņā ar 
CCAMLR, CCSBT, ICCAT, GFCM, NAFO, 
NEAFC, SEAFO: ICEBERG II, LOME, NOEMI; 
iepriekšējie vārdi saskaņā ar IATTC, IOTC, 
SIOFA: ICEBERG II, NOEMI, LOME)

Nav zināma [saskaņā ar CCAMLR, GFCM, IATTC, ICCAT, IOTC, NAFO, 
NEAFC, SEAFO, SIOFA] (pēdējie zināmie karogi saskaņā ar CCAMLR, 
IATTC, ICCAT, IOTC, SEAFO, SIOFA: Togo, Belizas)

CCAMLR, CCSBT, GFCM, 
IATTC, ICCAT, IOTC, NAFO, 
NEAFC, SEAFO, SIOFA

20150001 [ICCAT] / 12 
[IOTC]

ANEKA 228 Nav zināma CCSBT, IATTC, ICCAT, IOTC, 
NAFO, NEAFC, SIOFA

20150002 [ICCAT] / 13 
[IOTC]

ANEKA 228; KM. Nav zināma CCSBT, IATTC, ICCAT, IOTC, 
NAFO, NEAFC, SIOFA

7236634/20190004 
[ICCAT] / 14 [IOTC]

ANTONY (iepriekšējie vārdi: URGORA, 
ATLANTIC OJI MARU No. 33, OJI MARU 
No. 33)

Nav zināma [saskaņā ar CCAMLR, IATTC, ICCAT, IOTC, NAFO, NEAFC, 
SEAFO, SIOFA] (pēdējie zināmie karogi saskaņā ar CCAMLR, SEAFO: 
Indonēzijas, Belizas, Panamas, Hondurasas, Venecuēlas; pēdējie zināmie 
karogi saskaņā ar IATTC, IOTC, NAFO, NEAFC, SIOFA: Venecuēlas, 
Hondurasas, Panamas, Belizas, Indonēzijas)

CCAMLR, CCSBT, IATTC, 
ICCAT, IOTC, NAFO, NEAFC, 
SEAFO, SIOFA
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SJO (1) piešķirtais kuģa 
identifikācijas numurs / RZPO 

atsauce
Kuģa vārds (2) Karoga valsts vai karoga teritorija (2) Iekļauts šādu RZPO sarakstā (2)

7322897/20150024 
[ICCAT] / 15 [IOTC]

ASIAN WARRIOR (iepriekšējie vārdi saskaņā ar 
CCAMLR, CCSBT, GFCM, IATTC, ICCAT, 
NAFO, NEAFC, SEAFO: KUNLUN, TAISHAN, 
CHANG BAI, HONGSHUI, HUANG HE 22, 
SIMA QIAN BARU 22, CORVUS, GALAXY, 
INA MAKA, BLACK MOON, RED MOON, 
EOLO, THULE, MAGNUS, DORITA; 
iepriekšējais vārds saskaņā ar IOTC: DORITA)

Nav zināma [saskaņā ar CCAMLR, ICCAT, NAFO, NEAFC, SEAFO, SIOFA], 
Ekvatoriālās Gvinejas [saskaņā ar GFCM, IOTC], Sentvinsentas un 
Grenadīnu [saskaņā ar IATTC] (pēdējie zināmie karogi saskaņā ar 
CCAMLR: Indonēzijas, Tanzānijas, Ziemeļkorejas (KTDR), Panamas, 
Sjerraleones, Ziemeļkorejas (KTDR), Ekvatoriālās Gvinejas, Sentvinsentas 
un Grenadīnu, Urugvajas; pēdējie zināmie karogi saskaņā ar ICCAT: 
Ekvatoriālās Gvinejas, Sentvinsentas un Grenadīnu, Indonēzijas, 
Tanzānijas, Ziemeļkorejas (KTDR), Panamas, Sjerraleones, Ziemeļkorejas 
(KTDR), Ekvatoriālās Gvinejas, Sentvinsentas un Grenadīnu, Urugvajas; 
pēdējie zināmie karogi saskaņā ar SEAFO, SIOFA: Indonēzijas, Tanzānijas, 
Ziemeļkorejas (KTDR), Panamas, Sjerraleones, Ekvatoriālās Gvinejas, 
Urugvajas; pēdējie zināmie karogi saskaņā ar IATTC: Indonēzijas, 
Tanzānijas, Ziemeļkorejas (KTDR), Panamas, Sjerraleones, Ekvatoriālās 
Gvinejas, Urugvajas, nav zināma)

CCAMLR, CCSBT, GFCM, 
IATTC, ICCAT, IOTC, NAFO, 
NEAFC, SEAFO, SIOFA

9042001/20150047 
[ICCAT] / 16 [IOTC]

ATLANTIC WIND (iepriekšējie vārdi saskaņā ar 
CCAMLR, CCSBT, GFCM, ICCAT, NAFO, 
NEAFC, SEAFO, SIOFA: ZEMOUR 2, LUAMPA, 
YONGDING, JIANGFENG, CHENGDU, 
SHAANXI HENAN 33, XIONG NU BARU 33, 
DRACO I, LIBERTY, CHILBO SAN 33, 
HAMMER, SEO YANG No. 88, CARRAN; 
iepriekšējais vārds saskaņā ar IOTC: CARRAN; 
iepriekšējie vārdi saskaņā ar IATTC: ZEMOUR 
2, LUAMPA, YONGDING, JIANGFENG, 
CHENGDU, SHAANXI HENAN 33, XIONG NU 
BARU 33, DRACO I, LIBERTY, CHILBO SAN 
33, HAMMER, SEO YANG No. 88, CARRAN, 
DRACO-1)

Nav zināma [saskaņā ar CCAMLR, GFCM, IATTC, ICCAT, IOTC, NAFO, 
NEAFC, SEAFO, SIOFA] (pēdējie zināmie karogi saskaņā ar CCAMLR: 
Tanzānijas, Ekvatoriālās Gvinejas, Indonēzijas, Tanzānijas, Kambodžas, 
Panamas, Sjerraleones, Ziemeļkorejas (KTDR), Togo, Korejas Republikas, 
Urugvajas; pēdējais zināmais karogs saskaņā ar IOTC: Ekvatoriālās 
Gvinejas; pēdējie zināmie karogi saskaņā ar IATTC, SIOFA: Tanzānijas, 
Ekvatoriālās Gvinejas, Indonēzijas, Kambodžas, Panamas, Sjerraleones, 
Ziemeļkorejas (KTDR), Togo, Urugvajas; pēdējie zināmie karogi saskaņā ar 
SEAFO: Tanzānijas, Ekvatoriālās Gvinejas, Indonēzijas, Kambodžas, 
Panamas, Sjerraleones, Ziemeļkorejas (KTDR), Togo, Ziemeļkorejas 
(KTDR), Urugvajas; pēdējais zināmais karogs saskaņā ar ICCAT: 
Tanzānijas, Ekvatoriālās Gvinejas, Indonēzijas, Tanzānijas, Panamas, 
Sjerraleones, Ziemeļkorejas (KTDR), Togo, Ziemeļkorejas (KTDR), 
Urugvajas;

CCAMLR, CCSBT, GFCM, 
IATTC, ICCAT, IOTC, NAFO, 
NEAFC, SEAFO, SIOFA
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SJO (1) piešķirtais kuģa 
identifikācijas numurs / RZPO 

atsauce
Kuģa vārds (2) Karoga valsts vai karoga teritorija (2) Iekļauts šādu RZPO sarakstā (2)

17 [IOTC] / 20220001 
[ICCAT]

AVEMARIYA [saskaņā ar IATTC, ICCAT, IOTC, 
NEAFC, SIOFA]; AVEMARIJA [saskaņā ar 
CCSBT]

Indijas CCSBT, IATTC, ICCAT, IOTC, 
NEAFC, SIOFA

9037537/20190005 
[ICCAT] / 18 [IOTC]

BAROON (iepriekšējie vārdi saskaņā ar 
CCAMLR, CCSBT, ICCAT, NAFO, NEAFC, 
SEAFO: LANA, ZEUS, TRITON I; iepriekšējie 
vārdi saskaņā ar IATTC, IOTC: LANA, ZEUS, 
TRITON-1)

Nav zināma [saskaņā ar CCAMLR, ICCAT, IOTC, GFCM, NAFO, NEAFC, 
SEAFO, SIOFA], Tanzānijas [saskaņā ar IATTC] (pēdējie zināmie karogi 
saskaņā ar IATTC, NAFO, NEAFC: Nigērijas, Mongolijas, Togo, 
Sjerraleones; pēdējie zināmie karogi saskaņā ar CCAMLR, CCSBT, ICCAT, 
IOTC, SEAFO: Tanzānijas, Nigērijas, Mongolijas, Togo, Sjerraleones; 
pēdējie zināmie karogi saskaņā ar SIOFA: Nigērijas, Mongolijas, Togo, 
Sjerraleones, Tanzānijas)

CCAMLR, CCSBT, GFCM, 
IATTC, ICCAT, IOTC, NAFO, 
NEAFC, SEAFO, SIOFA

12290 [IATTC] / 20110011 
[ICCAT] / 19 [IOTC]

BHASKARA No. 10 Nav zināma (pēdējais zināmais karogs saskaņā ar CCSBT, IATTC, ICCAT, 
IOTC, NAFO, NEAFC: Indonēzijas)

CCSBT, GFCM, IATTC, 
ICCAT, IOTC, NAFO, NEAFC, 
SIOFA

12291 [IATTC] / 20110012 
[ICCAT] / 20 [IOTC]

BHASKARA No. 9 Nav zināma (pēdējais zināmais karogs saskaņā ar CCSBT, IATTC, ICCAT, 
IOTC, NAFO, NEAFC: Indonēzijas)

CCSBT, GFCM, IATTC, 
ICCAT, IOTC, NAFO, NEAFC, 
SIOFA

20060001 [ICCAT] / 21 
[IOTC]

BIGEYE Nav zināma CCSBT, GFCM, IATTC, 
ICCAT, IOTC, NAFO, NEAFC, 
SIOFA

20040005 [ICCAT] / 22 
[IOTC]

BRAVO Nav zināma CCSBT, GFCM, IATTC, 
ICCAT, IOTC, NAFO, NEAFC, 
SIOFA

9407 [IATTC] / 20110013 
[ICCAT] / 23 [IOTC]

CAMELOT Nav zināma (pēdējais zināmais karogs saskaņā ar CCSBT, GFCM, IATTC, 
ICCAT, IOTC, NAFO, NEAFC: Belizas)

CCSBT, GFCM, IATTC, 
ICCAT, IOTC, NAFO, NEAFC, 
SIOFA
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SJO (1) piešķirtais kuģa 
identifikācijas numurs / RZPO 

atsauce
Kuģa vārds (2) Karoga valsts vai karoga teritorija (2) Iekļauts šādu RZPO sarakstā (2)

6622642/20190006 
[ICCAT] / 24 [IOTC]

CHALLENGE (iepriekšējie vārdi saskaņā ar 
CCAMLR, CCSBT, GFCM, ICCAT, NAFO, 
NEAFC, SEAFO: PERSEVERANCE, MILA; 
iepriekšējie vārdi saskaņā ar IOTC: MILA, 
PERSEVERANCE, MILA, ISLA, MONTANA 
CLARA, PERSEVERANCE; iepriekšējie vārdi 
saskaņā ar IATTC: MILA, PERSEVERANCE, 
ISLA, MONTANA CLARA)

Nav zināma [saskaņā ar CCAMLR, GFCM, IATTC, ICCAT, IOTC, NAFO, 
NEAFC, SEAFO, SIOFA] (pēdējie zināmie karogi saskaņā ar CCAMLR, 
ICCAT, SEAFO: Ekvatoriālās Gvinejas, Apvienotās Karalistes; pēdējie 
zināmie karogi saskaņā ar IATTC, IOTC, SIOFA: Panamas, Ekvatoriālās 
Gvinejas, Apvienotās Karalistes)

CCAMLR, CCSBT, GFCM, 
IATTC, ICCAT, IOTC, NAFO, 
NEAFC, SEAFO, SIOFA

20150003 [ICCAT] / 25 
[IOTC]

CHI TONG Nav zināma CCSBT, IATTC, ICCAT, IOTC, 
NAFO, NEAFC, SIOFA

20190001 [ICCAT] / 27 
[IOTC]

CHOTCHAINAVEE 35 (iepriekšējais vārds 
saskaņā ar IATTC, SIOFA: CARRAN)

Nav zināma (pēdējais zināmais karogs saskaņā ar CCSBT, IATTC, ICCAT, 
IOTC, SIOFA: Džibutijas)

CCSBT, IATTC, ICCAT, IOTC, 
NAFO, NEAFC, SIOFA

7330399/20190002 
[ICCAT] / 28 [IOTC]

COBIJA (iepriekšējie vārdi saskaņā ar IATTC, 
IOTC, NAFO, NEAFC, SEAFO, SIOFA: CAPE 
FLOWER; CAPE WRATH II; iepriekšējie vārdi 
saskaņā ar CCSBT, ICCAT: CAPE FLOWER, 
CAPE WRATH)

Nav zināma (pēdējie zināmie karogi saskaņā ar CCSBT, IOTC, SEAFO, 
SIOFA: Bolīvijas, Santomes un Prinsipi, nav zināms, Dienvidāfrikas, 
Kanādas; pēdējais zināmais karogs saskaņā ar NEAFC, SIOFA: Bolīvijas; 
pēdējie zināmie karogi saskaņā ar ICCAT: Bolīvijas, Santomes un Prinsipi; 
pēdējie zināmie karogi saskaņā ar IATTC: Santomes un Prinsipi, nav 
zināms, Dienvidāfrikas, Kanādas, Bolīvijas; pēdējie zināmie karogi saskaņā 
ar NAFO: Bolīvijas, Santomes un Prinsipi, Dienvidāfrikas, Kanādas)

CCSBT, IATTC, ICCAT, IOTC, 
NAFO, NEAFC, SEAFO, 
SIOFA

7234014/20080001 
[ICCAT] / 29 [IOTC]

DANIAA (iepriekšējais vārds saskaņā ar CCSBT, 
GFCM, IATTC, ICCAT, IOTC, SIOFA: CARLOS)

Nav zināma (pēdējais zināmais karogs saskaņā ar CCSBT, GFCM, IATTC, 
ICCAT, IOTC: Gvinejas)

CCSBT, GFCM, IATTC, 
ICCAT, IOTC, NAFO, NEAFC, 
SIOFA

6163 [IATTC] / 20130005 
[ICCAT] / 30 [IOTC] / 
7742-PP [CCSBT, IATTC]

DRAGON III Nav zināma (pēdējais zināmais karogs saskaņā ar CCSBT, IATTC, ICCAT, 
IOTC, NAFO, NEAFC: Kambodžas)

CCSBT, GFCM, IATTC, 
ICCAT, IOTC, NAFO, NEAFC, 
SIOFA
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SJO (1) piešķirtais kuģa 
identifikācijas numurs / RZPO 

atsauce
Kuģa vārds (2) Karoga valsts vai karoga teritorija (2) Iekļauts šādu RZPO sarakstā (2)

8025082/N467 [CCSBT] / 
20210010 [ICCAT]

EL SHADDAI (iepriekšējais vārds saskaņā ar 
CCAMLR, CCSBT, IATTC, ICCAT, SEAFO, 
SIOFA: BANZARE)

Dienvidāfrikas (pēdējais zināmais karogs saskaņā ar CCAMLR, CCSBT: 
Urugvajas)

CCAMLR, CCSBT, IATTC, 
ICCAT, NEAFC, SEAFO, 
SIOFA

7302548/2006003 [ICCAT] 
/ 164 [IOTC]

FREEDOM 7 [saskaņā ar CCSBT, ICCAT, 
SIOFA]; ZHI MING [saskaņā ar GFCM, IATTC, 
IOTC, NAFO, NEAFC], No. 101 GLORIA 
[saskaņā ar IATTC] (iepriekšējie vārdi saskaņā ar 
IATTC: GOLDEN
LAKE, NO. 101 GLORIA; iepriekšējais vārds 
saskaņā ar GFCM, IATTC: GOLDEN LAKE; 
iepriekšējais vārds saskaņā ar NAFO, NEAFC: 
N°101 GLORIA; iepriekšējie vārdi saskaņā ar 
ICCAT, SIOFA: ZHI MING, NO. 101 GLORIA, 
GOLDEN LAKE; iepriekšējie vārdi saskaņā ar 
CCSBT: ZHI MING, GOLDEN LAKE, N°101 
GLORIA) (3)

Kamerūnas [saskaņā ar CCSBT, ICCAT, NAFO, SIOFA]; Mongolijas 
[saskaņā ar IATTC, IOTC, NEAFC], nav zināma [saskaņā ar IATTC] 
(pēdējais zināmais karogs saskaņā ar IATTC: Panamas; pēdējie zināmie 
karogi saskaņā ar CCSBT, ICCAT, SIOFA: Mongolijas, Panamas)

CCSBT, GFCM, IATTC, 
ICCAT, IOTC, NAFO, NEAFC, 
SIOFA

20150004 [ICCAT] / 32 
[IOTC]

FU HSIANG FA 18 Nav zināma CCSBT, IATTC, ICCAT, IOTC, 
NAFO, NEAFC, SIOFA

20150005 [ICCAT] / 33 
[IOTC]

FU HSIANG FA No. 01 Nav zināma CCSBT, IATTC, ICCAT, IOTC, 
NAFO, NEAFC, SIOFA

20150006 [ICCAT] / 34 
[IOTC]

FU HSIANG FA No. 02 Nav zināma CCSBT, IATTC, ICCAT, IOTC, 
NAFO, NEAFC, SIOFA

20150007 [ICCAT] / 35 
[IOTC]

FU HSIANG FA No. 06 Nav zināma CCSBT, IATTC, ICCAT, IOTC, 
NAFO, NEAFC, SIOFA
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20150008 [ICCAT] / 36 
[IOTC]

FU HSIANG FA No. 08 Nav zināma CCSBT, IATTC, ICCAT, IOTC, 
NAFO, NEAFC, SIOFA

20150009 [ICCAT] / 37 
[IOTC]

FU HSIANG FA No. 09 Nav zināma CCSBT, IATTC, ICCAT, IOTC, 
NAFO, NEAFC, SIOFA

20150010 [ICCAT] / 38 
[IOTC]

FU HSIANG FA No. 11 Nav zināma CCSBT, IATTC, ICCAT, IOTC, 
NAFO, NEAFC, SIOFA

20150011 [ICCAT] / 39 
[IOTC]

FU HSIANG FA No. 13 Nav zināma CCSBT, IATTC, ICCAT, IOTC, 
NAFO, NEAFC, SIOFA

20150012 [ICCAT] / 40 
[IOTC]

FU HSIANG FA No. 17 Nav zināma CCSBT, IATTC, ICCAT, IOTC, 
NAFO, NEAFC, SIOFA

20150013 [ICCAT] / 41 
[IOTC]

FU HSIANG FA No. 20 Nav zināma CCSBT, IATTC, ICCAT, IOTC, 
NAFO, NEAFC, SIOFA

20150014 [ICCAT] / 42 
[IOTC]

FU HSIANG FA No. 21 [saskaņā ar CCSBT, 
IATTC, ICCAT, IOTC], FU HSIANG FA No. 21A 
[saskaņā ar SIOFA]

Nav zināma CCSBT, IATTC, ICCAT, IOTC, 
SIOFA

20130003 [ICCAT] / 43 
[IOTC]

FU HSIANG FA No. 21 [saskaņā ar CCSBT, 
ICCAT, IOTC, NAFO, NEAFC], FU HSIANG FA 
[saskaņā ar IATTC, NEAFC, SIOFA], FU 
HSIANG FA No. 21B [saskaņā ar SIOFA], FU 
HSIANG FA (N°21) [saskaņā ar GFCM] (3)

Nav zināma CCSBT, GFCM, IATTC, 
ICCAT, IOTC, NAFO, NEAFC, 
SIOFA
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20150015 [ICCAT] / 44 
[IOTC]

FU HSIANG FA No. 23 Nav zināma CCSBT, IATTC, ICCAT, IOTC, 
NAFO, NEAFC, SIOFA

20150016 [ICCAT] / 45 
[IOTC]

FU HSIANG FA No. 26 Nav zināma CCSBT, IATTC, ICCAT, IOTC, 
NAFO, NEAFC, SIOFA

20150017 [ICCAT] / 46 
[IOTC]

FU HSIANG FA No. 30 Nav zināma CCSBT, IATTC, ICCAT, IOTC, 
NAFO, NEAFC, SIOFA

7355662/20130001 
[ICCAT] / M-01432 [WCPFC, 
CCSBT] / 47 [IOTC]

FU LIEN No. 1 Nav zināma [saskaņā ar CCSBT, GFCM, IATTC, ICCAT, NAFO, NEAFC, 
SIOFA, WCPFC], Gruzijas [saskaņā ar IOTC] (pēdējais zināmais karogs 
saskaņā ar CCSBT, GFCM, IATTC, NAFO, NEAFC, WCPFC: Gruzijas)

CCSBT, GFCM, IATTC, 
ICCAT, IOTC, NAFO, NEAFC, 
SIOFA, WCPFC

20130004 [ICCAT] / 48 
[IOTC]

FULL RICH Nav zināma (pēdējais zināmais karogs saskaņā ar CCSBT, GFCM, IATTC, 
ICCAT, IOTC, SIOFA: Belizas)

CCSBT, GFCM, IATTC, 
ICCAT, IOTC, NAFO, NEAFC, 
SIOFA

20080005 [ICCAT] / 49 
[IOTC]

GALA I (iepriekšējie vārdi: MANARA II, 
ROAGAN)

Nav zināma (pēdējie zināmie karogi saskaņā ar CCSBT, IATTC, ICCAT: 
Lībijas, Menas Salas; pēdējais zināmais karogs saskaņā ar GFCM, IOTC, 
NAFO, NEAFC: Lībijas)

CCSBT, GFCM, IATTC, 
ICCAT, IOTC, NAFO, NEAFC, 
SIOFA

6591 [IATTC] / 20130006 
[ICCAT] / 50 [IOTC]

GOIDAU RUEY No. 1 (iepriekšējais vārds 
saskaņā ar CCSBT, IATTC, ICCAT, IOTC, NAFO, 
NEAFC: GOIDAU RUEY 1)

Nav zināma (pēdējais zināmais karogs saskaņā ar CCSBT, GFCM, IATTC, 
ICCAT, IOTC, NAFO, NEAFC: Panamas)

CCSBT, GFCM, IATTC, 
ICCAT, IOTC, NAFO, NEAFC, 
SIOFA

7020126/20190007 
[ICCAT] / 51 [IOTC]

GOOD HOPE (iepriekšējais vārds saskaņā ar 
CCAMLR, CCSBT, GFCM, NAFO, NEAFC, 
SEAFO: TOTO; iepriekšējie vārdi saskaņā ar 
IATTC, ICCAT, IOTC, SIOFA: TOTO, SEA 
RANGER V)

Nigērijas (pēdējais zināmais karogs saskaņā ar IATTC: Belizas) CCAMLR, CCSBT, GFCM, 
IATTC, ICCAT, IOTC, NAFO, 
NEAFC, SEAFO, SIOFA

6719419/52 [IOTC] / 
20200003 [ICCAT]

GORILERO (iepriekšējais vārds: GRAN SOL) Nav zināma (pēdējie zināmie karogi: Sjerraleones, Panamas) GFCM, IATTC, ICCAT, IOTC, 
NAFO, NEAFC, SEAFO, 
SIOFA
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20090003 [ICCAT] / 53 
[IOTC]

GUNUAR MELYAN 21 Nav zināma CCSBT, GFCM, IATTC, 
ICCAT, IOTC, NAFO, NEAFC, 
SIOFA

13 [NPFC] / 54 [IOTC] HAI DA 705 Nav zināma IATTC, IOTC, NAFO, NEAFC 
NPFC, SIOFA

4000354/20200012 
[ICCAT] / 55 [IOTC]

HALELUYA Nav zināma (pēdējais zināmais karogs saskaņā ar ICCAT: Tanzānijas) CCSBT, ICCAT, IOTC, 
NEAFC, SIOFA

8529533/20200011 
[ICCAT] / 56 [IOTC]

HALIFAX (iepriekšējais vārds saskaņā ar CCSBT, 
IATTC, ICCAT, IOTC, SIOFA: MARIO 11)

Namībijas [saskaņā ar CCSBT, ICCAT, IOTC, NEAFC, SIOFA], Senegālas 
[saskaņā ar IATTC] (pēdējais zināmais karogs saskaņā ar CCSBT, ICCAT, 
IOTC, NEAFC, SIOFA: Senegālas)

CCSBT, IATTC, ICCAT, IOTC, 
NEAFC, SIOFA

7322926/20190009 
[ICCAT] / 57 [IOTC]

HEAVY SEA (iepriekšējie vārdi: DUERO, 
JULIUS, KETA, SHERPA UNO)

Nav zināma [saskaņā ar CCAMLR, GFCM, IATTC, ICCAT, IOTC, NAFO, 
NEAFC, SEAFO, SIOFA] (pēdējie zināmie karogi saskaņā ar CCAMLR, 
IOTC, SEAFO, SIOFA: Panamas, Sentkitsas un Nevisas, Belizas; pēdējie 
zināmie karogi saskaņā ar IATTC: Panamas, Sentkitsas un Nevisas, Belizas, 
Urugvajas)

CCAMLR, CCSBT, GFCM, 
IATTC, ICCAT, IOTC, NAFO, 
NEAFC, SEAFO, SIOFA

20150018 [ICCAT] / 58 
[IOTC]

HOOM XIANG 101 Nav zināma (pēdējais zināmais karogs saskaņā ar CCSBT, IATTC, ICCAT, 
IOTC, SIOFA: Malaizijas)

CCSBT, IATTC, ICCAT, IOTC, 
NAFO, NEAFC, SIOFA

20150019 [ICCAT] / 59 
[IOTC]

HOOM XIANG 103 Nav zināma (pēdējais zināmais karogs saskaņā ar CCSBT, IATTC, ICCAT, 
IOTC, SIOFA: Malaizijas)

CCSBT, IATTC, ICCAT, IOTC, 
NAFO, NEAFC, SIOFA

20150020 [ICCAT] / 60 
[IOTC]

HOOM XIANG 105 Nav zināma (pēdējais zināmais karogs saskaņā ar CCSBT, IATTC, ICCAT, 
IOTC, SIOFA: Malaizijas)

CCSBT, IATTC, ICCAT, IOTC, 
NAFO, NEAFC, SIOFA

20100004 [ICCAT] / 61 
[IOTC]

HOOM XIANG II [saskaņā ar CCSBT, IOTC, 
NAFO, SIOFA], HOOM XIANG 11 [saskaņā ar 
GFCM, IATTC, ICCAT, NEAFC]

Nav zināma (pēdējais zināmais karogs: Malaizijas) CCSBT, GFCM, IATTC, 
ICCAT, IOTC, NAFO, NEAFC, 
SIOFA
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7332218/62 [IOTC] / 
20200004 [ICCAT]

IANNIS 1 [saskaņā ar NAFO, NEAFC], IANNIS I 
[saskaņā ar GFCM, IATTC, ICCAT, IOTC, 
SEAFO, SIOFA] (iepriekšējie vārdi saskaņā ar 
GFCM, IATTC, SEAFO, SIOFA: MOANA MAR, 
CANOS DE MECA)

Nav zināma (pēdējais zināmais karogs: Panamas) GFCM, IATTC, ICCAT, IOTC, 
NAFO, NEAFC, SEAFO, 
SIOFA

63 [IOTC] / 20210001 
[ICCAT]

IMULA 0730
KLT/LAKPRIYA 14 [saskaņā ar CCSBT, IATTC, 
IOTC, NEAFC, SIOFA], IMULA 0730
KLT [saskaņā ar ICCAT]

Šrilankas CCSBT, IATTC, ICCAT, IOTC, 
NEAFC, SIOFA

64 [IOTC] / 20210002 
[ICCAT]

IMULA 0846 KLT / GOD
BLESS [saskaņā ar CCSBT, IATTC, IOTC, 
NEAFC, SIOFA], IMULA 0846 KLT [saskaņā ar 
ICCAT]

Šrilankas CCSBT, IATTC, ICCAT, IOTC, 
NEAFC, SIOFA

65 [IOTC] / 20210003 
[ICCAT]

IMUL-A-1028-TLE / DEWLI
FISHING KUDAWELLA [saskaņā ar IATTC, 
IOTC, NEAFC, SIOFA], IMUL-A-1028-TLE/ 
DEWLI
FISHING KUDAWELL [saskaņā ar CCSBT],
IMUL-A-1028-TLE [saskaņā ar ICCAT]

Šrilankas CCSBT, IATTC, ICCAT, IOTC, 
NEAFC, SIOFA

66 [IOTC] / 20210004 
[ICCAT]

IND-TN-15-
MM8297/ARARAT/RESH
MITHA [saskaņā ar CCSBT, IATTC, IOTC, 
NEAFC, SIOFA], IND-TN-15-
MM8297 [saskaņā ar ICCAT]

Indijas CCSBT, IATTC, ICCAT, IOTC, 
NEAFC, SIOFA
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8004076/20210006 
[ICCAT] / 67 [IOTC]

ISRAR 1 (iepriekšējie vārdi saskaņā ar SIOFA: 
MARCO N°21, MEGA N°2, TERANG SURYA, 
TUNA INDAH N°3)

Omānas (pēdējie zināmie karogi saskaņā ar SIOFA: Senegālas, Belizas) CCSBT, IATTC, ICCAT, IOTC, 
NEAFC, SIOFA

8568694/20210007 
[ICCAT] / 68 [IOTC]

ISRAR 2 (iepriekšējie vārdi saskaņā ar SIOFA: 
RICOS N°6, MARIO N°6, YUH PAO N°6)

Omānas (pēdējie zināmie karogi saskaņā ar SIOFA: Sentvinsentas un 
Grenadīnu, Tanzānijas, Vanuatu)

CCSBT, IATTC, ICCAT, IOTC, 
NEAFC, SIOFA

8568682/20210008 
[ICCAT] / 69 [IOTC]

ISRAR 3 (iepriekšējie vārdi saskaņā ar SIOFA: 
RICOS N°3, MARIO N°3, YUH PAO N°3)

Omānas (pēdējie zināmie karogi saskaņā ar SIOFA: Sentvinsentas un 
Grenadīnu, Tanzānijas, Vanuatu)

CCSBT, IATTC, ICCAT, IOTC, 
NEAFC, SIOFA

6607666/20190008 
[ICCAT] / 70 [IOTC]

JINZHANG [saskaņā ar CCAMLR, CCSBT, 
GFCM, IATTC, ICCAT, IOTC, NEAFC, SEAFO, 
SIOFA], HAI LUNG [saskaņā ar IATTC, NAFO] 
(iepriekšējie vārdi saskaņā ar CCAMLR, CCSBT, 
GFCM, ICCAT, IOTC, SEAFO, SIOFA: HAI 
LUNG, YELE, RAY, KILY, CONSTANT, TROPIC, 
ISLA GRACIOSA; iepriekšējie vārdi saskaņā ar 
NEAFC: HAI LUNG, RAY, KILLY, TROPIC, ISLA 
CRACIOSA, CONSTANT; iepriekšējie vārdi 
saskaņā ar SIOFA: YELE, RAY, KILY, 
CONSTANT, TROPIC, ISLA GRACIOSA, 
CONSTANT; iepriekšējie vārdi saskaņā ar 
IATTC: HAI LUNG, YELE, RAY, KILY, 
CONSTANT, TROPIC, ISLA GRACIOSA, 
CONSTANT; iepriekšējie vārdi saskaņā ar 
NAFO: RAY, KILLY, TROPIC, ISLA CRACIOSA, 
CONSTANT) (3)

Nav zināma [saskaņā ar CCAMLR, GFCM, IATTC, ICCAT, IOTC, NAFO, 
NEAFC, SEAFO, SIOFA] (pēdējie zināmie karogi saskaņā ar CCAMLR, 
ICCAT, NAFO, SEAFO: Sjerraleones, Belizas, Ekvatoriālās Gvinejas, 
Dienvidāfrikas; pēdējie zināmie karogi saskaņā ar NEAFC: Belizas, 
Dienvidāfrikas; pēdējie zināmie karogi saskaņā ar IOTC: Belizas, 
Mongolijas, Ekvatoriālās Gvinejas, Dienvidāfrikas, Belizas; pēdējie zināmie 
karogi saskaņā ar IATTC: Belizas, Mongolijas, Ekvatoriālās Gvinejas, 
Dienvidāfrikas)

CCAMLR, CCSBT, GFCM, 
IATTC, ICCAT, IOTC, NAFO, 
NEAFC, SEAFO, SIOFA
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9505 [IATTC] / 20130007 
[ICCAT] / 71 [IOTC]

JYI LIH 88 Nav zināma CCSBT, GFCM, IATTC, 
ICCAT, IOTC, NAFO, NEAFC, 
SIOFA

7929176/20220008 
[ICCAT]

KIKI Gambija CCSBT, ICCAT, SIOFA

20150021 [ICCAT] / 72 
[IOTC]

KIM SENG DENG 3 Nav zināma CCSBT, IATTC, ICCAT, IOTC, 
NAFO, NEAFC, SIOFA

7905443/20190010 
[ICCAT] / 73 [IOTC]

KOOSHA 4 (iepriekšējais vārds saskaņā ar 
IATTC, ICCAT, IOTC, SIOFA: EGUZKIA)

Irānas CCAMLR, CCSBT, GFCM, 
IATTC, ICCAT, IOTC, NAFO, 
NEAFC, SEAFO, SIOFA

20150022 [ICCAT] / 74 
[IOTC]

KUANG HSING 127 Nav zināma CCSBT, IATTC, ICCAT, IOTC, 
NAFO, NEAFC, SIOFA

20150023 [ICCAT] / 75 
[IOTC]

KUANG HSING 196 Nav zināma CCSBT, IATTC, ICCAT, IOTC, 
NAFO, NEAFC, SIOFA

7325746/76 [IOTC] / 
20200005 [ICCAT]

LABIKO (iepriekšējais vārds saskaņā ar GFCM, 
NAFO, NEAFC, SEAFO: MAINE; iepriekšējie 
vārdi saskaņā ar IOTC: MAINE, CLAUDE 
MONIER, CHEVALIER D'ASSAS; iepriekšējie 
vārdi saskaņā ar ICCAT: MAINE, CLAUDE 
MOINIER; iepriekšējie vārdi saskaņā ar IATTC: 
MAINE, CLAUDE MONIER, CHEVALIER 
D'ASSAS, GUINESPA 1, MAPOSA NOVENO)

Nav zināma [saskaņā ar IATTC, ICCAT, IOTC, NAFO, NEAFC, SEAFO, 
SIOFA], Gvinejas [saskaņā ar GFCM] (pēdējais zināmais karogs saskaņā ar 
ICCAT, NAFO, NEAFC, SEAFO, SIOFA: Gvinejas; pēdējie zināmie karogi 
saskaņā ar IOTC: Tanzānijas, Ekvatoriālās Gvinejas, Indonēzijas, 
Kambodžas, Panamas, Sjerraleones, Ziemeļkorejas (KTDR), Togo, 
Urugvajas; pēdējie zināmie karogi saskaņā ar IATTC: Gvinejas, Tanzānijas, 
Indonēzijas, Kambodžas, Panamas, Sjerraleones, Ziemeļkorejas (KTDR), 
Togo, Urugvajas)

GFCM, IATTC, ICCAT, IOTC, 
NAFO, NEAFC, SEAFO, 
SIOFA
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1 [NPFC] / 77 [IOTC] LIAO YUAN YU 071 Nav zināma IATTC, IOTC, NAFO, NEAFC, 
NPFC, SIOFA

2 [NPFC] / 78 [IOTC] LIAO YUAN YU 072 Nav zināma IATTC, IOTC, NAFO, NEAFC, 
NPFC, SIOFA

3 [NPFC] / 79 [IOTC] LIAO YUAN YU 9 Nav zināma IATTC, IOTC, NAFO, NEAFC, 
NPFC, SIOFA

20060007 [ICCAT] / 80 
[IOTC]

LILA No. 10 Nav zināma (pēdējais zināmais karogs saskaņā ar CCSBT, GFCM, IATTC, 
ICCAT, IOTC, SIOFA: Panamas)

CCSBT, GFCM, IATTC, 
ICCAT, IOTC, NAFO, NEAFC, 
SIOFA

7388267/20190011 
[ICCAT] / 81 [IOTC]

LIMPOPO (iepriekšējie vārdi saskaņā ar 
CCAMLR, CCSBT, GFCM, NAFO, NEAFC, 
SEAFO: ROSS, ALOS, LENA, CAP GEORGE; 
iepriekšējie vārdi saskaņā ar IOTC: ROSS, 
ALOS, LENA, CAP GEORGE, CONBAROYA, 
TERCERO, LENA, ALOS, ROSS; iepriekšējie 
vārdi saskaņā ar IATTC, ICCAT: ROSS, ALOS, 
LENA, CAP GEORGE, CONBAROYA, 
TERCERO)

Nav zināma [saskaņā ar CCAMLR, GFCM, IATTC, ICCAT, IOTC, NAFO, 
NEAFC, SEAFO, SIOFA] (pēdējie zināmie karogi saskaņā ar CCAMLR, 
GFCM, IATTC, IOTC, SEAFO, SIOFA: Togo, Ganas, Seišelu, Francijas; 
pēdējie zināmie karogi saskaņā ar GFCM: Togo, Ganas, Seišelu)

CCAMLR, CCSBT, GFCM, 
IATTC, ICCAT, IOTC, NAFO, 
NEAFC, SEAFO, SIOFA

82 [IOTC] / IND.TN.15.
MM.106 [saskaņā ar CCSBT, 
IOTC, SIOFA] / 20220002 
[ICCAT]

LITTLESHA Indijas CCSBT, IATTC, ICCAT, IOTC, 
NEAFC, NPFC, SIOFA

28 [NPFC] / 83 [IOTC] LU RONG SHUI 158 Nav zināma IATTC, IOTC, NAFO, NEAFC, 
NPFC, SIOFA
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14 [NPFC] / 84 [IOTC] LU RONG YU 1189 Nav zināma IATTC, IOTC, NAFO, NEAFC, 
NPFC, SIOFA

24 [NPFC] / 85 [IOTC] LU RONG YU 612 Nav zināma IATTC, IOTC, NAFO, NEAFC, 
NPFC, SIOFA

17 [NPFC] / 86 [IOTC] LU RONG YUAN YU 101 Nav zināma IATTC, IOTC, NAFO, NEAFC, 
NPFC, SIOFA

18 [NPFC] / 87 [IOTC] LU RONG YUAN YU 102 Nav zināma IATTC, IOTC, NAFO, NEAFC, 
NPFC, SIOFA

19 [NPFC] / 88 [IOTC] LU RONG YUAN YU 103 Nav zināma IATTC, IOTC, NAFO, NEAFC, 
NPFC, SIOFA

20 [NPFC] / 89 [IOTC] LU RONG YUAN YU 105 Nav zināma IATTC, IOTC, NAFO, NEAFC, 
NPFC, SIOFA

21 [NPFC] / 90 [IOTC] LU RONG YUAN YU 106 Nav zināma IATTC, IOTC, NAFO, NEAFC, 
NPFC, SIOFA

22 [NPFC] / 91 [IOTC] LU RONG YUAN YU 108 Nav zināma IATTC, IOTC, NAFO, NEAFC, 
NPFC, SIOFA

23 [NPFC] / 92 [IOTC] LU RONG YUAN YU 109 Nav zināma IATTC, IOTC, NAFO, NEAFC, 
NPFC, SIOFA

25 [NPFC] / 93 [IOTC] LU RONG YUAN YU 787 Nav zināma IATTC, IOTC, NAFO, NEAFC, 
NPFC, SIOFA

27 [NPFC] / 94 [IOTC] LU RONG YUAN YU 797 Nav zināma IATTC, IOTC, NAFO, NEAFC, 
NPFC, SIOFA

26 [NPFC] / 95 [IOTC] LU RONG YUAN YU YUN 958 Nav zināma IATTC, IOTC, NAFO, NEAFC, 
NPFC, SIOFA

9038402/20220006 
[ICCAT]

LUCAS (iepriekšējais vārds saskaņā ar SIOFA: 
MAXIMUS)

Gambijas CCSBT, ICCAT, SIOFA
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20150025 [ICCAT] / 96 
[IOTC]

MAAN YIH HSING Nav zināma CCSBT, IATTC, ICCAT, IOTC, 
NAFO, NEAFC, SIOFA

20040007 [ICCAT] / 97 
[IOTC]

MADURA 2 Nav zināma CCSBT, GFCM, IATTC, 
ICCAT, IOTC, NAFO, NEAFC, 
SIOFA

20040008 [ICCAT] / 98 
[IOTC]

MADURA 3 Nav zināma CCSBT, GFCM, IATTC, 
ICCAT, IOTC, NAFO, NEAFC, 
SIOFA

99 [IOTC] / IMULA 0195 
TCO [CCSBT, IOTC, SIOFA] / 
20220003 [ICCAT]

MANGALA Šrilankas CCSBT, ICCAT, IOTC, 
NEAFC, SIOFA

20060002 [ICCAT] / 100 
[IOTC]

MARIA Nav zināma CCSBT, GFCM, IATTC, IOTC, 
ICCAT, NAFO, NEAFC, 
SIOFA

20180002 [ICCAT] / 101 
[IOTC] / HSN5721 [CCSBT]

MARWAN 1 [saskaņā ar CCSBT, ICCAT, IOTC, 
NAFO, NEAFC, SIOFA], MARAWAN 1 [saskaņā 
ar IATTC] (iepriekšējie vārdi saskaņā ar CCSBT, 
IATTC, ICCAT, IOTC, NAFO, SIOFA: AL 
WESAM 4, CHAICHANACHOKE 8)

Somālijas (pēdējie zināmie karogi saskaņā ar CCSBT, IATTC, ICCAT, IOTC, 
NAFO, SIOFA: Džibutijas, Taizemes)

CCSBT, IATTC, ICCAT, IOTC, 
NAFO, NEAFC, SIOFA

20060005 [ICCAT] / 102 
[IOTC]

101 Nav zināma (pēdējais zināmais karogs saskaņā ar CCSBT, GFCM, IATTC, 
ICCAT, IOTC, NAFO, SIOFA: Panamas)

CCSBT, GFCM, IATTC, 
ICCAT, IOTC, NAFO, NEAFC, 
SIOFA

20060004 [ICCAT] / 103 
[IOTC]

103 Nav zināma (pēdējais zināmais karogs saskaņā ar CCSBT, GFCM, IATTC, 
ICCAT, IOTC, NAFO, SIOFA: Panamas)

CCSBT, GFCM, IATTC, 
ICCAT, IOTC, NAFO, NEAFC, 
SIOFA
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7385174/104 [IOTC] / 
20200006 [ICCAT]

MURTOSA Nav zināma (pēdējais zināmais karogs saskaņā ar GFCM, ICCAT, IOTC, 
NAFO, NEAFC, SEAFO, SIOFA: Togo; pēdējie zināmie karogi saskaņā ar 
IATTC: Togo, Portugāles)

GFCM, IATTC, ICCAT, IOTC, 
NAFO, NEAFC, SEAFO, 
SIOFA

14613 [IATTC] / 20110003 
[ICCAT] / M-00545 [WCPFC, 
CCSBT, ICCAT] / 105 [IOTC] / 
C-00545 [IATTC, IOTC]

NEPTUNE Nav zināma [saskaņā ar CCSBT, GFCM, ICCAT, NAFO, SIOFA, WCPFC], 
Gruzijas [saskaņā ar IATTC, IOTC, NEAFC] (pēdējais zināmais karogs 
saskaņā ar CCSBT, ICCAT, NAFO, SIOFA, WCPFC: Gruzijas)

CCSBT, GFCM, IATTC, 
ICCAT, IOTC, NAFO, NEAFC, 
SIOFA, WCPFC

20160001 [ICCAT] / 106 
[IOTC]

NEW BAI I No. 168 (iepriekšējais vārds saskaņā 
ar IATTC, SIOFA: TAI YUAN No. 227; 
iepriekšējais vārds saskaņā ar ICCAT: 
SAMUDERA)

Nav zināma [saskaņā ar CCSBT, GFCM, ICCAT, IOTC, NAFO, NEAFC], 
Libērijas [saskaņā ar IATTC, SIOFA] (pēdējie zināmie karogi saskaņā ar 
ICCAT: Libērijas, Indonēzijas)

CCSBT, GFCM, IATTC, 
ICCAT, IOTC, NAFO, NEAFC, 
SIOFA

8808654/50628PE XT 
[CCSBT] / 107 [IOTC] / 
20210005 [ICCAT]

NIKA Nav zināma [saskaņā ar CCAMLR, IATTC, ICCAT, IOTC, NEAFC, SEAFO, 
SIOFA] (pēdējais zināmais karogs saskaņā ar CCAMLR, IATTC, ICCAT, 
IOTC, NEAFC: Panamas)

CCAMLR, CCSBT, IATTC, 
ICCAT, IOTC, NEAFC, 
SEAFO, SIOFA

20060008 [ICCAT] / 108 
[IOTC]

No. 2 CHOYU Nav zināma (pēdējais zināmais karogs saskaņā ar CCSBT, GFCM, IATTC, 
ICCAT, IOTC, SIOFA: Hondurasas)

CCSBT, GFCM, IATTC, 
ICCAT, IOTC, NAFO, NEAFC, 
SIOFA

20060011 [ICCAT] / 109 
[IOTC]

No. 3 CHOYU Nav zināma (pēdējais zināmais karogs saskaņā ar CCSBT, GFCM, IATTC, 
ICCAT, IOTC, SIOFA: Hondurasas)

CCSBT, GFCM, IATTC, 
ICCAT, IOTC, NAFO, NEAFC, 
SIOFA

8808903/20190012 
[ICCAT] / 110 [IOTC]

NORTHERN WARRIOR (iepriekšējie vārdi 
saskaņā ar CCAMLR, CCSBT, IATTC, ICCAT, 
IOTC, SEAFO, SIOFA; MILLENNIUM, SIP 3; 
iepriekšējie vārdi saskaņā ar NAFO, NEAFC: 
MILLENNIUM, SHIP 3)

Angolas (pēdējie zināmie karogi saskaņā ar CCAMLR, IATTC, IOTC, 
SEAFO, SIOFA: Kirasao, Nīderlandes Antiļu, Dienvidāfrikas, Belizas, 
Marokas)

CCAMLR, CCSBT, IATTC, 
ICCAT, IOTC, NAFO, NEAFC, 
SEAFO, SIOFA
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111 [IOTC] / IND.TN.15.M 
M.4569 [CCSBT, IOTC, 
SIOFA] / 20220004 [ICCAT]

NOVA Indijas CCSBT, IATTC, ICCAT, IOTC, 
NEAFC, SIOFA

20040006 [ICCAT] / 114 
[IOTC]

OCEAN DIAMOND Nav zināma CCSBT, GFCM, IATTC, 
ICCAT, IOTC, NAFO, NEAFC, 
SIOFA

8665193/20200010 
[ICCAT] / 115 [IOTC]

OCEAN STAR No. 2 (iepriekšējais vārds 
saskaņā ar ICCAT: WANG FA)

Nav zināma (pēdējie zināmie karogi saskaņā ar ICCAT: Vanuatu, Bolīvijas) CCSBT, IATTC, ICCAT, IOTC, 
NEAFC, SIOFA

11369 [IATTC] / 20130008 
[ICCAT] / 117 [IOTC]

ORCA Nav zināma (pēdējais zināmais karogs: Belizas) CCSBT, GFCM, IATTC, 
ICCAT, IOTC, NAFO, NEAFC, 
SIOFA

8430586 [IATTC] / 
20060012 [ICCAT] / 118 
[IOTC]

ORIENTE No. 7 Nav zināma (pēdējais zināmais karogs saskaņā ar CCSBT, GFCM, IATTC, 
ICCAT, IOTC, SIOFA: Hondurasas)

CCSBT, GFCM, IATTC, 
ICCAT, IOTC, NAFO, NEAFC, 
SIOFA

5062479/20190013 
[ICCAT] / 119 [IOTC]

PERLON (iepriekšējie vārdi saskaņā ar 
CCAMLR, CCSBT, GFCM, ICCAT, NAFO, 
NEAFC, SEAFO: CHERNE, BIGARO, HOKING, 
SARGO, LUGALPESCA; iepriekšējie vārdi 
saskaņā ar IATTC, SIOFA: CHERNE, SARGO, 
HOKING, BIGARO, LUGALPESCA; iepriekšējie 
vārdi saskaņā ar IOTC: CHERNE, SARGO, 
HOKING, BIGARO, UGALPESCAA)

Nav zināma [saskaņā ar CCAMLR, GFCM, IATTC, ICCAT, IOTC, NAFO, 
NEAFC, SEAFO, SIOFA] (pēdējie zināmie karogi saskaņā ar CCAMLR, 
GFCM, IOTC, SEAFO, SIOFA: Mongolijas, Togo, Urugvajas; pēdējie 
zināmie karogi saskaņā ar IATTC: Urugvajas, Mongolijas, Togo)

CCAMLR, CCSBT, GFCM, 
IATTC, ICCAT, IOTC, NAFO, 
NEAFC, SEAFO, SIOFA
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9319856/20150033 
[ICCAT] / 120 [IOTC]

PESCACISNE 1 / PESCACISNE 2 (iepriekšējie 
vārdi saskaņā ar CCAMLR, CCSBT, GFCM, 
ICCAT, NAFO, NEAFC, SEAFO, SIOFA: 
ZEMOUR 1, KADEI, SONGHUA, YUNNAN, 
NIHEWAN, HUIQUAN, WUTAISHAN 
ANHUI 44, YANGZI HUA 44, TROSKY, 
PALOMA V; iepriekšējais vārds saskaņā ar 
IOTC: PALOMA V; iepriekšējie vārdi saskaņā ar 
IATTC: ZEMOUR 1, KADEI, SONGHUA, 
YUNNAN, NIHEWAN, HUIQUAN, 
WUTAISHAN ANHUI 44, YANGZI HUA 44, 
TROSKY, PALOMA V, JIAN YUAN)

Nav zināma [saskaņā ar CCAMLR, IATTC, ICCAT, NEAFC, SEAFO, SIOFA], 
Mauritānijas [saskaņā ar GFCM, IOTC, NAFO] (pēdējie zināmie karogi 
saskaņā ar CCAMLR, IATTC, SEAFO, SIOFA: Mauritānijas, Ekvatoriālās 
Gvinejas, Indonēzijas, Tanzānijas, Mongolijas, Kambodžas, Namībijas, 
Urugvajas; pēdējais zināmais karogs saskaņā ar GFCM, IOTC, NAFO: 
Ekvatoriālās Gvinejas; pēdējie zināmie karogi saskaņā ar ICCAT: 
Mauritānijas, Ekvatoriālās Gvinejas)

CCAMLR, CCSBT, GFCM, 
IATTC, ICCAT, IOTC, NAFO, 
NEAFC, SEAFO, SIOFA

20180003 [ICCAT] / 121 
[IOTC] / K22/IS/2019 
[CCSBT, IOTC]

PROGRESO [saskaņā ar CCSBT, IATTC, ICCAT, 
IOTC, NEAFC, SIOFA] AL WESAM 5 [saskaņā 
ar NAFO] (iepriekšējie vārdi saskaņā ar CCSBT, 
IATTC, ICCAT, IOTC, NEAFC, SIOFA: AL 
WESAM 5, CHAINAVEE 54; iepriekšējais vārds 
saskaņā ar NAFO: CHAINAVEE 54)

Kamerūnas [saskaņā ar CCSBT, IATTC, ICCAT, IOTC, NAFO, SIOFA], nav 
zināma [saskaņā ar NEAFC] (pēdējie zināmie karogi saskaņā ar CCSBT, 
IATTC, ICCAT, IOTC, NAFO, SIOFA: Džibutijas, Taizemes)

CCSBT, IATTC, ICCAT, IOTC, 
NAFO, NEAFC, SIOFA

95 [IATTC] / 20130009 
[ICCAT] / 122 [IOTC]

REYMAR 6 Nav zināma (pēdējais zināmais karogs: Belizas) CCSBT, GFCM, IATTC, 
ICCAT, IOTC, NAFO, NEAFC, 
SIOFA

7825215/125 [IATTC] / 
20110014 [ICCAT] / 26-123 
[IOTC] / 280020064 
[CCSBT, IATTC]

SAGE [saskaņā ar IATTC, ICCAT, IOTC, NEAFC, 
SIOFA]; CHIA HAO No. 66 [saskaņā ar CCSBT, 
IATTC, IOTC, GFCM, NAFO, SIOFA] 
(iepriekšējais vārds saskaņā ar IATTC, IOTC: 
CHI FUW No. 6 (iepriekšējie vārdi saskaņā ar 
ICCAT: CHIA HAO No. 66, CHI FUW No. 6) (3)

Nav zināma [saskaņā ar CCSBT, GFCM, IATTC, ICCAT, IOTC, NAFO, 
SIOFA], Gambijas [saskaņā ar IATTC, IOTC, NEAFC, SIOFA] (pēdējais 
zināmais karogs saskaņā ar CCSBT, IATTC, NAFO, NEAFC: Belizas; 
pēdējais zināmais karogs saskaņā ar IOTC: Ekvatoriālās Gvinejas; pēdējie 
zināmie karogi saskaņā ar ICCAT: Gambijas, Seišelu, Belizas)

CCSBT, GFCM, IATTC, 
ICCAT, IOTC, NAFO, NEAFC, 
SIOFA
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20130013 [ICCAT] / 124 
[IOTC]

SAMUDERA PASIFIK No. 18 (iepriekšējie vārdi 
saskaņā ar CCSBT, GFCM, IATTC, ICCAT, IOTC: 
KAWIL No. 03, LADY VI-T-III)

Indonēzijas CCSBT, GFCM, IATTC, 
ICCAT, IOTC, NAFO, NEAFC, 
SIOFA

20150026 [ICCAT] / 125 
[IOTC]

SAMUDERA PERKASA 11 Nav zināma CCSBT, IATTC, ICCAT, IOTC, 
NAFO, NEAFC, SIOFA

20150027 [ICCAT] / 41 
[IOTC] / 126 [IOTC]

SAMUDERA PERKASA 12 [saskaņā ar IATTC, 
ICCAT, NAFO, NEAFC], SAMUDRA PERKASA 
12 [saskaņā ar CCSBT, IOTC, SIOFA]

Nav zināma CCSBT, IATTC, ICCAT, IOTC, 
NAFO, NEAFC, SIOFA

7424891/20190014 
[ICCAT] / 127 [IOTC]

SEA URCHIN (iepriekšējie vārdi ALDABRA, 
OMOA I)

Gambijas / bez valstspiederības [saskaņā ar CCAMLR, CCSBT, SEAFO], 
Gambijas [saskaņā ar GFCM, IATTC, IOTC, NEAFC, SIOFA] nav zināma 
[saskaņā ar ICCAT, NAFO] (pēdējie zināmie karogi saskaņā ar CCAMLR, 
GFCM, IOTC, SEAFO, SIOFA: Tanzānijas, Hondurasas; pēdējais zināmais 
karogs saskaņā ar ICCAT: Gambijas; Pēdējie zināmie karogi saskaņā ar 
IATTC: Tanzānijas, Hondurasas, Togo)

CCAMLR, CCSBT, GFCM, 
IATTC, ICCAT, IOTC, NAFO, 
NEAFC, SEAFO, SIOFA

8692342/20180004 
[ICCAT] / 128 [IOTC] 
HSB3852 [IOTC/CCSBT]

SEA VIEW [saskaņā ar IATTC, ICCAT, IOTC, 
NEAFC, SIOFA], SEAVIEW [saskaņā ar CCSBT] 
(iepriekšējie vārdi saskaņā ar CCSBT, IATTC, 
ICCAT, IOTC, NAFO, SIOFA: AL WESAM 2, 
CHAINAVEE 55)

Kamerūnas (pēdējie zināmie karogi saskaņā ar CCSBT, IATTC, ICCAT, 
IOTC, NAFO, SIOFA: Džibutijas, Taizemes)

CCSBT, IATTC, ICCAT, IOTC, 
NAFO, NEAFC, SIOFA

8692354/20180005 
[ICCAT] / 129 
[IOTC]/HSN5282 [IOTC, 
CCSBT]

SEA WIND (iepriekšējie vārdi saskaņā ar CCSBT, 
IATTC, ICCAT, IOTC, NAFO, SIOFA: AL 
WESAM 1, SUPPHERMNAVEE 21)

Kamerūnas (pēdējie zināmie karogi saskaņā ar CCSBT, IATTC, IOTC, 
NAFO, SIOFA: Džibutijas, Taizemes; pēdējais zināmais karogs saskaņā ar 
ICCAT: Taizemes)

CCSBT, IATTC, ICCAT, IOTC, 
NAFO, NEAFC, SIOFA

20080004 [ICCAT] / 130 
[IOTC]

SHARON 1 (iepriekšējie vārdi saskaņā ar GFCM, 
IATTC, SIOFA: MANARA I, POSEIDON; 
iepriekšējie vārdi saskaņā ar CCSBT, ICCAT, 
IOTC: MANARA 1, POSEIDON)

Nav zināma (pēdējais zināmais karogs saskaņā ar GFCM, IOTC, SIOFA: 
Lībijas; pēdējie zināmie karogi saskaņā ar CCSBT, IATTC, ICCAT: Lībijas, 
Apvienotās Karalistes)

CCSBT, GFCM, IATTC, 
ICCAT, IOTC, NAFO, NEAFC, 
SIOFA
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20170014 [ICCAT] / 131 
[IOTC]

SHENG JI QUN 3 Nav zināma CCSBT, IATTC, ICCAT, IOTC, 
NAFO, NEAFC, SIOFA

20150028 [ICCAT] / 132 
[IOTC]

SHUEN SIANG Nav zināma CCSBT, IATTC, ICCAT, IOTC, 
NAFO, NEAFC, SIOFA

20170015 [ICCAT] / 133 
[IOTC]

SHUN LAI (iepriekšējais vārds saskaņā ar 
CCSBT, IATTC, ICCAT, IOTC, NAFO, SIOFA: 
HSIN JYI WANG No. 6)

Nav zināma CCSBT, IATTC, ICCAT, IOTC, 
NAFO, NEAFC, SIOFA

20150029 [ICCAT] / 134 
[IOTC]

SIN SHUN FA 6 Nav zināma CCSBT, IATTC, ICCAT, IOTC, 
NAFO, NEAFC, SIOFA

20150030 [ICCAT] / 135 
[IOTC]

SIN SHUN FA 67 Nav zināma CCSBT, IATTC, ICCAT, IOTC, 
NAFO, NEAFC, SIOFA

20150031 [ICCAT] / 136 
[IOTC]

SIN SHUN FA 8 Nav zināma CCSBT, IATTC, ICCAT, IOTC, 
NAFO, NEAFC, SIOFA

20150032 [ICCAT] / 137 
[IOTC]

SIN SHUN FA 9 Nav zināma CCSBT, IATTC, ICCAT, IOTC, 
NAFO, NEAFC, SIOFA

20050001 [ICCAT] / 138 
[IOTC]

SOUTHERN STAR 136 (iepriekšējais vārds 
saskaņā ar CCSBT, GFCM, IATTC, ICCAT, IOTC, 
SIOFA: HSIANG CHANG)

Nav zināma (pēdējais zināmais karogs saskaņā ar CCSBT, GFCM, IATTC, 
ICCAT, IOTC, SIOFA: Sentvinsentas un Grenadīnu)

CCSBT, GFCM, IATTC, 
ICCAT, IOTC, NAFO, NEAFC, 
SIOFA

20150034 [ICCAT] / 139 
[IOTC]

SRI FU FA 168 Nav zināma CCSBT, IATTC, ICCAT, IOTC, 
NAFO, NEAFC, SIOFA

20150035 [ICCAT] / 140 
[IOTC]

SRI FU FA 18 Nav zināma CCSBT, IATTC, ICCAT, IOTC, 
NAFO, NEAFC, SIOFA
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20150036 [ICCAT] / 141 
[IOTC]

SRI FU FA 188 Nav zināma CCSBT, IATTC, ICCAT, IOTC, 
NAFO, NEAFC, SIOFA

20150037 [ICCAT] / 142 
[IOTC]

SRI FU FA 189 Nav zināma CCSBT, IATTC, ICCAT, IOTC, 
NAFO, NEAFC, SIOFA

20150038 [ICCAT] / 143 
[IOTC]

SRI FU FA 286 Nav zināma CCSBT, IATTC, ICCAT, IOTC, 
NAFO, NEAFC, SIOFA

20150039 [ICCAT] / 144 
[IOTC]

SRI FU FA 67 Nav zināma CCSBT, IATTC, ICCAT, IOTC, 
NAFO, NEAFC, SIOFA

20150040 [ICCAT] / 145 
[IOTC]

SRI FU FA 888 Nav zināma CCSBT, IATTC, ICCAT, IOTC, 
NAFO, NEAFC, SIOFA

8514772/20190015 
[ICCAT] / 146 [IOTC]

STS-50 (iepriekšējie vārdi saskaņā ar CCAMLR, 
CCSBT, ICCAT, NAFO, NEAFC, SEAFO: AYDA, 
SEA BREEZE, ANDREY DOLGOV, STD No. 2, 
SUN TAI No. 2, SHINSEI MARU No. 2; 
iepriekšējie vārdi saskaņā ar IOTC, SIOFA: 
AYDA, SEA BREEZ 1, ANDREY DOLGOV, STD 
No. 2, SUNTAI No.2, SUN TAI No. 2, SHINSEI 
MARU No. 2; iepriekšējie vārdi saskaņā ar 
GFCM: AYDA, SEA BREEZE, ANDREY 
DOLGOV, STD No. 2, SUNTAI No. 2, SUN TAI 
No. 2, SHINSEI MARU No. 2; iepriekšējie vārdi 
saskaņā ar IATTC: AYDA, SEA BREEZE 1, 
ANDREY DOLGOV, STD No. 2, SUNTAI No. 2, 
SHINSEI MARU No. 2)

Togo (pēdējie zināmie karogi saskaņā ar CCAMLR: Kambodžas, Korejas 
Republikas, Filipīnu, Japānas, Namībijas, Japānas; pēdējie zināmie karogi 
saskaņā ar IATTC, SEAFO: Kambodžas, Korejas Republikas, Filipīnu, 
Japānas, Namībijas; pēdējie zināmie karogi saskaņā ar IOTC: Kambodžas, 
Korejas Republikas, Filipīnu, Japānas, Namībijas, Togo)

CCAMLR, CCSBT, GFCM, 
IATTC, ICCAT, IOTC, NAFO, 
NEAFC, SEAFO, SIOFA
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7816472/116 [IOTC] / 
20200008 [ICCAT]

SUMMER REFER [saskaņā ar IATTC, NEAFC], 
OKAPI MARTA [saskaņā ar GFCM, IATTC, 
ICCAT, IOTC, NAFO, SIOFA] (iepriekšējais 
vārds saskaņā ar GFCM, IATTC, SIOFA: 
SUMMER REFER; iepriekšējais vārds saskaņā ar 
NEAFC: OKAPI MARTA) (3)

Nav zināma [saskaņā ar IATTC, ICCAT, NEAFC, SIOFA], Belizas [saskaņā 
ar GFCM, IATTC, IOTC, NAFO] (pēdējais zināmais karogs saskaņā ar 
ICCAT: Belizas)

GFCM, IATTC, ICCAT, IOTC, 
NAFO, NEAFC, SIOFA

9259070/9405 [IATTC] / 
20130010 [ICCAT] / 147 
[IOTC]

TA FU 1 Nav zināma (pēdējais zināmais karogs saskaņā ar CCSBT, IATTC, ICCAT, 
IOTC, NAFO, NEAFC: Belizas)

CCSBT, GFCM, IATTC, 
ICCAT, IOTC, NAFO, NEAFC, 
SIOFA

13568 [IATTC] / 20130011 
[ICCAT] / 148 [IOTC] / 
490810002 [CCSBT, IATTC]

TCHING YE No. 6 (iepriekšējais vārds saskaņā 
ar GFCM, IATTC, ICCAT, IOTC, SIOFA: EL 
DIRIA I)

Nav zināma (pēdējais zināmais karogs saskaņā ar CCSBT, GFCM, IATTC, 
IOTC, NAFO, NEAFC, SIOFA: Belizas; pēdējie zināmie karogi saskaņā ar 
ICCAT: Belizas, Kostarikas)

CCSBT, GFCM, IATTC, 
ICCAT, IOTC, NAFO, NEAFC, 
SIOFA

20150041 [ICCAT] / 149 
[IOTC]

TIAN LUNG No.12 Nav zināma CCSBT, IATTC, ICCAT, IOTC, 
NAFO, NEAFC, SIOFA

7321374/150 [IOTC] / 
20200009 [ICCAT]

TRINITY (iepriekšējie vārdi saskaņā ar IATTC: 
YUCUTAN BASIN, ENXEMBRE, FONTE NOVA, 
JAWHARA; iepriekšējie vārdi saskaņā ar ICCAT, 
IOTC, NAFO, NEAFC, SEAFO: ENXEMBRE, 
YUCUTAN BASIN, FONTENOVA, JAWHARA)

Nav zināma (pēdējie zināmie karogi saskaņā ar GFCM, NAFO: Ganas, 
Panamas; pēdējie zināmie karogi saskaņā ar IATTC, IOTC, NEAFC, SEAFO, 
SIOFA: Ganas, Panamas, Marokas; pēdējie zināmie karogi saskaņā ar 
ICCAT: Panamas, Marokas)

GFCM, IATTC, ICCAT, IOTC, 
NAFO, NEAFC, SEAFO, 
SIOFA

29 [NPFC] / 112 [IOTC] Nav zināms [saskaņā ar IATTC, NAFO, NEAFC, 
NPFC], NPFC 29 nav zināms [saskaņā ar IATTC, 
IOTC], NPFC 29 nav zināms 2021-01 [saskaņā 
ar SIOFA] (iepriekšējais vārds saskaņā ar IATTC: 
ZHOU YU 808) (3)

Nav zināma IATTC, IOTC, NAFO (4), 
NEAFC (4), NPFC, SIOFA

30 [NPFC] / 113 [IOTC] Nav zināms [saskaņā ar IATTC, NAFO, NEAFC, 
NPFC], NPFC 30 nav zināms [saskaņā ar IATTC, 
IOTC], NPFC 30 nav zināms 2021-02 [saskaņā 
ar SIOFA] (iepriekšējais vārds saskaņā ar IATTC: 
ZHOU YU 809) (3)

Nav zināma IATTC, IOTC, NAFO (4), 
NEAFC (4), NPFC, SIOFA
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SJO (1) piešķirtais kuģa 
identifikācijas numurs / RZPO 

atsauce
Kuģa vārds (2) Karoga valsts vai karoga teritorija (2) Iekļauts šādu RZPO sarakstā (2)

34 [NPFC] Nav zināms [saskaņā ar IATTC, NPFC], NPFC 34 
nav zināms 2021-3 [saskaņā ar SIOFA] 
(iepriekšējais vārds saskaņā ar IATTC: LU 
RONG YUAN YU 581)

Nav zināma IATTC, NPFC, SIOFA

35 [NPFC] Nav zināms [saskaņā ar IATTC, NPFC], 
NPFC-35 nav zināms 2021-4 [saskaņā ar 
SIOFA] (iepriekšējais vārds saskaņā ar IATTC: 
LU RONG YUAN YU 582)

Nav zināma IATTC, NPFC, SIOFA

36 [NPFC] Nav zināms [saskaņā ar IATTC, NPFC], 
NPFC-36 nav zināms 2021-5 [saskaņā ar 
SIOFA] (iepriekšējais vārds saskaņā ar IATTC: 
LU RONG YUAN YU 197)

Nav zināma IATTC, NPFC, SIOFA

8994295/129 [IATTC] / 
20130012 [ICCAT] / 151 
[IOTC] / 280110095 
[CCSBT, IATTC]

WEN TENG No. 688 / MAHKOIA ABADI No. 
196 [saskaņā ar GFCM, IATTC, SIOFA], WEN 
TENG No. 688 [saskaņā ar CCSBT, ICCAT, 
IOTC, NAFO, NEAFC] (iepriekšējais vārds 
saskaņā ar IATTC, ICCAT, IOTC: MAHKOIA 
ABADI No. 196)

Nav zināma (pēdējais zināmais karogs: Belizas) CCSBT, GFCM, IATTC, 
ICCAT, IOTC, NAFO, NEAFC, 
SIOFA

7826233/20090001 
[ICCAT] / 152 [IOTC]

XING HAI FENG [saskaņā ar CCSBT, IATTC, 
ICCAT, IOTC, SIOFA]; XING HAI FEN [saskaņā 
ar NAFO, NEAFC]; XIN HAI FEN(G) [saskaņā ar 
GFCM]; OCEAN LION [saskaņā ar IATTC] 
(iepriekšējais vārds saskaņā ar CCSBT, GFCM, 
IATTC, IOTC, NAFO, NEAFC, SIOFA: OCEAN 
LION; iepriekšējie vārdi saskaņā ar ICCAT: 
XING HAI FEN, OCEAN LION) (3)

Nav zināma [saskaņā ar CCSBT, IATTC, ICCAT, IOTC, NAFO, NEAFC, 
SIOFA] (pēdējais zināmais karogs saskaņā ar IATTC, NEAFC: Ekvatoriālās 
Gvinejas; pēdējie zināmie karogi saskaņā ar CCSBT, IATTC, ICCAT, IOTC, 
NAFO, SIOFA: Panamas, Ekvatoriālās Gvinejas)

CCSBT, GFCM, IATTC, 
ICCAT, IOTC, NAFO, NEAFC, 
SIOFA

20150045 [ICCAT] / 153 
[IOTC]

YI HONG 3 Nav zināma CCSBT, IATTC, ICCAT, IOTC, 
NAFO, NEAFC, SIOFA
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SJO (1) piešķirtais kuģa 
identifikācijas numurs / RZPO 

atsauce
Kuģa vārds (2) Karoga valsts vai karoga teritorija (2) Iekļauts šādu RZPO sarakstā (2)

154 [IOTC] / IND.TN.15.M 
M.5707 [CCSBT, IOTC, 
SIOFA] / 20220005 [ICCAT]

YONA Indijas CCSBT, IATTC, ICCAT, IOTC, 
NEAFC, SIOFA

20130002 [ICCAT] / 155 
[IOTC]

YU FONG 168 Nav zināma (pēdējais zināmais karogs saskaņā ar CCSBT, GFCM, IATTC, 
ICCAT, IOTC, NAFO, SIOFA, WCPFC: Taivānas)

CCSBT, GFCM, IATTC, 
ICCAT, IOTC, NAFO, NEAFC, 
SIOFA, WCPFC

YU FONG 168 Nav zināma CCSBT

20090002 [ICCAT] / 156 
[IOTC]

YU MAAN WON Nav zināma (pēdējais zināmais karogs saskaņā ar CCSBT, GFCM, IATTC, 
ICCAT, IOTC, NAFO, SIOFA: Gruzijas)

CCSBT, GFCM, IATTC, 
ICCAT, IOTC, NAFO, NEAFC, 
SIOFA

31 [NPFC] / 412356488 
[IOTC, SIOFA] / 157 [IOTC]

YUANDA 6 Nav zināma (iepriekšējais karogs saskaņā ar IATTC: Ķīnas) IATTC, IOTC, NAFO, NEAFC, 
NPFC, SIOFA

32 [NPFC] / 412365486 
[IOTC, SIOFA] / 158 [IOTC]

YUANDA 8 Nav zināma IATTC, IOTC, NAFO, NEAFC, 
NPFC, SIOFA

20170016 [ICCAT] / 159 
[IOTC]

YUTUNA 3 (iepriekšējais vārds saskaņā ar 
CCSBT, IATTC, ICCAT, IOTC, SIOFA: HUNG 
SHENG No. 166)

Nav zināma CCSBT, IATTC, ICCAT, IOTC, 
NAFO, NEAFC, SIOFA

20170017 [ICCAT] / 160 
[IOTC]

YUTUNA No.1 Nav zināma CCSBT, IATTC, ICCAT, IOTC, 
NAFO, NEAFC, SIOFA

15 [NPFC] / 161 [IOTC] ZHE LING YU LENG 90055 Nav zināma IATTC, IOTC, NAFO, NEAFC, 
NPFC, SIOFA

16 [NPFC] / 162 [IOTC] ZHE LING YU LENG 905 Nav zināma IATTC, IOTC, NAFO, NEAFC, 
NPFC, SIOFA

33 [NPFC] / 412123526 
[IOTC, SIOFA] / 163 [IOTC]

ZHEXIANG YU 23029 Nav zināma IATTC, IOTC, NAFO, NEAFC, 
NPFC, SIOFA
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SJO (1) piešķirtais kuģa 
identifikācijas numurs / RZPO 

atsauce
Kuģa vārds (2) Karoga valsts vai karoga teritorija (2) Iekļauts šādu RZPO sarakstā (2)

4 [NPFC] / 165 [IOTC] ZHOU YU 651 Nav zināma IATTC, IOTC, NAFO, NEAFC, 
NPFC, SIOFA

5 [NPFC] / 166 [IOTC] ZHOU YU 652 Nav zināma IATTC, IOTC, NAFO, NEAFC, 
NPFC, SIOFA

6 [NPFC] / 167 [IOTC] ZHOU YU 653 Nav zināma IATTC, IOTC, NAFO, NEAFC, 
NPFC, SIOFA

7 [NPFC] / 168 [IOTC] ZHOU YU 656 Nav zināma IATTC, IOTC, NAFO, NEAFC, 
NPFC, SIOFA

8 [NPFC] / 169 [IOTC] ZHOU YU 657 Nav zināma IATTC, IOTC, NAFO, NEAFC, 
NPFC, SIOFA

9 [NPFC] / 170 [IOTC] ZHOU YU 658 Nav zināma IATTC, IOTC, NAFO, NEAFC, 
NPFC, SIOFA

10 [NPFC] / 171 [IOTC] ZHOU YU 659 Nav zināma IATTC, IOTC, NAFO, NEAFC, 
NPFC, SIOFA

11 [NPFC] / 172 [IOTC] ZHOU YU 660 Nav zināma IATTC, IOTC, NAFO, NEAFC, 
NPFC, SIOFA

12 [NPFC] / 173 [IOTC] ZHOU YU 661 Nav zināma IATTC, IOTC, NAFO, NEAFC, 
NPFC, SIOFA

(1) Starptautiskā Jūrniecības organizācija.
(2) Papildinformāciju var iegūt reģionālo zvejniecības pārvaldības organizāciju (RZPO) tīmekļvietnēs.
(3) Dažas RZPO šo kuģi sarakstā iekļāvušas vairākas reizes, tāpēc visa informācija ir norādīta vienkopus. Papildinformāciju var iegūt RZPO tīmekļa vietnēs.
(4) NEAFC un NAFO savā NNN zvejas kuģu sarakstā ir iekļāvusi kuģi ar vārdu “NAV ZINĀMS”, kuru tā pārņēmusi no NPFC saraksta, tomēr nav iespējams identificēt, uz kuru kuģi tas ir attiecināms. Tāpēc atsauce 

uz NEAFC un NAFO ir norādīta pie abiem kuģiem ar vārdu “NAV ZINĀMS”.”
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KOMISIJAS ĪSTENOŠANAS REGULA (ES) 2023/1472 

(2023. gada 17. jūlijs), 

ar ko attiecībā uz to, cik bieži dalībvalstis iesniedz kvalitātes ziņojumu, groza Regulu (EK) 
Nr. 1055/2008 

(Dokuments attiecas uz EEZ) 

EIROPAS KOMISIJA,

ņemot vērā Līgumu par Eiropas Savienības darbību,

ņemot vērā Eiropas Parlamenta un Padomes Regulu (EK) Nr. 184/2005 (2005. gada 12. janvāris) par Kopienas statistiku 
attiecībā uz maksājumu bilanci, starptautisko pakalpojumu tirdzniecību un ārvalstu tiešajiem ieguldījumiem (1) un jo īpaši 
tās 4. panta 3. punktu,

tā kā:

(1) Datu kvalitātes novērtējums maksājumu bilances (MB) statistikas, starptautisko investīciju bilances (SIB) statistikas, 
starptautiskās pakalpojumu tirdzniecības statistikas un ārvalstu tiešo ieguldījumu statistikas jomā tiek veikts saskaņā 
ar Eiropas Parlamenta un Padomes Regulu (EK) Nr. 223/2009 (2). (3) Komisijas Regulā (EK) Nr. 1055/2008 ir noteikti 
kvalitātes ziņojumu kvalitātes kritēriji, kā arī saturs un biežums.

(2) Datu kvalitātes kontrole ir ļoti svarīga, un tā būtu jāveic savlaicīgi. Lai izvairītos no nesamērīga sloga, būtu jāpanāk 
pareizais līdzsvars starp vajadzību veikt uzraudzību un attiecīgās informācijas paziņošanas biežumu Eiropas 
Parlamentam un Padomei.

(3) Tāpēc ziņojumu sniegšanas biežums reizi gadā, kādā dalībvalstis iesniedz Komisijai (Eurostat) kvalitātes ziņojumu, 
būtu jāmaina uz ziņojumu sniegšanu reizi divos gados.

(4) Nākamais kvalitātes ziņojums dalībvalstīm būtu jāiesniedz Komisijai (Eurostat) ne vēlāk kā 2025. gada 31. maijā un 
pēc tam reizi divos gados.

(5) Tāpēc Regula (EK) Nr. 1055/2008 būtu attiecīgi jāgroza.

(6) Šajā regulā paredzētie pasākumi ir saskaņā ar Eiropas Statistikas sistēmas komitejas atzinumu,

IR PIEŅĒMUSI ŠO REGULU.

1. pants

Regulu (EK) Nr. 1055/2008 groza šādi:

a) regulas 1. pantu aizstāj ar šādu:

“1. pants

Sākot ar 2025. gadu, dalībvalstis reizi divos gados iesniedz kvalitātes ziņojumu, ko tās izstrādā saskaņā ar pielikumā 
izklāstītajiem noteikumiem.”;

(1) OV L 35, 8.2.2005., 23. lpp.
(2) Eiropas Parlamenta un Padomes Regula (EK) Nr. 223/2009 (2009. gada 11. marts) par Eiropas statistiku un ar ko atceļ Eiropas 

Parlamenta un Padomes Regulu (EK, Euratom) Nr. 1101/2008 par tādas statistikas informācijas nosūtīšanu Eiropas Kopienu Statistikas 
birojam, uz kuru attiecas konfidencialitāte, Padomes Regulu (EK) Nr. 322/97 par Kopienas statistiku un Padomes 
Lēmumu 89/382/EEK, Euratom, ar ko nodibina Eiropas Kopienu Statistikas programmu komiteju (OV L 87, 31.3.2009., 164. lpp.).

(3) Komisijas Regula (EK) Nr. 1055/2008 (2008. gada 27. oktobris), ar kuru īsteno Eiropas Parlamenta un Padomes Regulu (EK) 
Nr. 184/2005 saistībā ar kvalitātes kritērijiem un kvalitātes ziņojumiem, kas attiecas uz maksājumu bilances statistiku (OV L 283, 
28.10.2008., 3. lpp.).
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b) regulas 2. pantu aizstāj ar šādu:

“2. pants

Dalībvalstis kvalitātes ziņojumu iesniedz katru otro gadu ne vēlāk kā līdz 31. maijam.”;

c) pielikumu aizstāj ar šīs regulas pielikumu.

2. pants

Šī regula stājas spēkā divdesmitajā dienā pēc tās publicēšanas Eiropas Savienības Oficiālajā Vēstnesī.

Šī regula uzliek saistības kopumā un ir tieši piemērojama visās dalībvalstīs.

Briselē, 2023. gada 17. jūlijā

Komisijas vārdā –
priekšsēdētāja

Ursula VON DER LEYEN
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PIELIKUMS 

“PIELIKUMS

1. Ievads

Kvalitātes ziņojumā iekļauj gan kvantitatīvos, gan kvalitatīvos kvalitātes rādītājus. Komisija (Eurostat) nodrošina 
kvantitatīvo rādītāju rezultātus par katru dalībvalsti, aprēķinot tos, pamatojoties uz sniegtajiem datiem. Dalībvalstis 
interpretē un komentē rezultātus, ņemot vērā to vākšanas metodiku.

2. Termiņš

— Katru otro gadu līdz pirmā ceturkšņa beigām Komisija (Eurostat), pamatojoties uz iepriekšējā gadā nosūtītajiem 
datiem, nosūta dalībvalstīm kvalitātes ziņojuma projekta dokumentus, kuros jau ir iekļauta lielākā daļa kvantitatīvo 
rādītāju un cita informācija, kas pieejama Komisijai (Eurostat).

— Katru otro gadu divu mēnešu laikā pēc daļēji aizpildītā kvalitātes ziņojuma saņemšanas un ne vēlāk kā 31. maijā 
dalībvalstis nosūta Komisijai (Eurostat) aizpildīto kvalitātes ziņojumu.

3. Kvalitātes kritēriji

Kvalitātes ziņojumā ir iekļauti kvantitatīvie un kvalitatīvie rādītāji, kas aptver visus Regulas (EK) 
Nr. 223/2009 12. panta 1. punktā izklāstītos kvalitātes kritērijus.”

LV Eiropas Savienības Oficiālais Vēstnesis L 181/46 18.7.2023.  



LĒMUMI

KOMISIJAS ĪSTENOŠANAS LĒMUMS (ES) 2023/1473 

(2023. gada 17. jūlijs), 

ar ko Īstenošanas lēmumu (ES) 2019/450 groza attiecībā uz membrānām izmantošanai kā jumta vai 
sienu apakšklāju vai abu un citu būvizstrādājumu Eiropas novērtējuma dokumentu atsauču 

publicēšanu 

(Dokuments attiecas uz EEZ) 

EIROPAS KOMISIJA,

ņemot vērā Līgumu par Eiropas Savienības darbību,

ņemot vērā Eiropas Parlamenta un Padomes Regulu (ES) Nr. 305/2011 (2011. gada 9. marts), ar ko nosaka saskaņotus 
būvizstrādājumu tirdzniecības nosacījumus un atceļ Padomes Direktīvu 89/106/EEK (1), un jo īpaši tās 22. pantu,

tā kā:

(1) Saskaņā ar Regulu (ES) Nr. 305/2011 tehniskā novērtējuma iestādēm jāizmanto metodes un kritēriji, kas noteikti 
Eiropas novērtējuma dokumentos, uz kuriem atsauces ir publicētas Eiropas Savienības Oficiālajā Vēstnesī, un kas 
paredzēti minēto dokumentu aptverto būvizstrādājumu ekspluatācijas īpašību novērtēšanai attiecībā uz to 
būtiskiem raksturlielumiem.

(2) Pamatojoties uz vairākiem ražotāju iesniegtiem Eiropas tehniskā novērtējuma pieprasījumiem, tehniskā novērtējuma 
iestāžu organizācija saskaņā ar Regulas (ES) Nr. 305/2011 19. pantu ir izstrādājusi un pieņēmusi 20 Eiropas 
novērtējuma dokumentus.

(3) Tehniskā novērtējuma iestāžu organizācijas izstrādātie un pieņemtie Eiropas novērtējuma dokumenti attiecas uz 
šādiem būvizstrādājumiem:

— membrānas izmantošanai kā jumta vai sienu apakšklājs vai abi,

— no mitruma atkarīgi tvaika kontroles slāņi,

— elastīgs ar polimēriem modificētu minerālu biezais pārklājums,

— termālā izolācija ēkām, kas izgatavota no salmu ķīpām,

— rūpnieciski izgatavotas saišu putas, ko izmanto skaņas un siltuma izolācijai,

— izolācijas dēļi, kas izgatavoti no pārstrādāta poliuretāna, lai tos izmantotu kā akustisko un termisko izolāciju,

— poliuretāna elementi siltumizolācijas rāmim ap PVC-U logiem,

— ugunsizturīgi skursteņu komplekti ar māla/keramikas dūmvadu oderējumu, kas darbojas mitros apstākļos 
un negatīvā/pozitīvā spiedienā (aizstāj tehniskās specifikācijas “060001-00-0802, 060003-00-0802 
un 060008-00-0802”),

— pastiprinātas pretestības un ķīļtapu savienojums struktūras dēļi ar noslēgtu ķīļtapas pamatni – skujkoku koksne,

— iepriekš izgatavots koka plāksnes elements no slīpēta skujkoku kokmateriāla izmantošanai ēku strukturālajiem 
elementiem,

— segums, kas izgatavots no granulēta poliuretāna putām ar vai bez granulēta korķa,

— tērauda atsperes elementi,

— koka kompozītmateriālu paneļi iekštelpu sienu vai griestu dizainam vai abiem,

(1) OV L 88, 4.4.2011., 5. lpp.
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— komplekti zaļajiem jumtiem,

— ceļa zīmes – augsts atstarošanas rādītājs ar atstarojošiem elementiem,

— stikla paneļi, flīzes un mozaīkas,

— nostiprināts enkurs ar iekšējo vītņoto uzmavu (aizstāj tehnisko specifikāciju “EAD 330012-00-0601”),

— šķiedru kompozīta savienotāji, kas paredzēti sendviča tipa un elementu tipa sienām, ražotām no betona,

— enkurierīces, lai nostiprinātu un nodrošinātos pret koka konstrukciju sistēmu krišanu,

— savienoti skrūvju stiprinājumi izmantošanai betonā.

(4) Tehniskā novērtējuma iestāžu organizācijas izstrādātie un pieņemtie Eiropas novērtējuma dokumenti atbilst 
prasībām, kas jāizpilda saistībā ar Regulas (ES) Nr. 305/2011 I pielikumā izklāstītajām pamatprasībām būvēm. 
Tāpēc atsauces uz šiem Eiropas novērtējuma dokumentiem ir lietderīgi publicēt Eiropas Savienības Oficiālajā Vēstnesī.

(5) Būvizstrādājumu Eiropas novērtējuma dokumentu atsauču saraksts ir publicēts saskaņā ar Komisijas Īstenošanas 
lēmumu (ES) 2019/450 (2). Skaidrības labad minētajam sarakstam būtu jāpievieno atsauces uz jaunajiem Eiropas 
novērtējuma dokumentiem.

(6) Tāpēc Īstenošanas lēmums (ES) 2019/450 būtu attiecīgi jāgroza.

(7) Lai Eiropas novērtējuma dokumentus varētu izmantot pēc iespējas ātrāk, šim lēmumam būtu jāstājas spēkā tā 
publicēšanas dienā,

IR PIEŅĒMUSI ŠO LĒMUMU.

1. pants

Īstenošanas lēmuma (ES) 2019/450 pielikumu groza saskaņā ar šā lēmuma pielikumu.

2. pants

Šis lēmums stājas spēkā dienā, kad to publicē Eiropas Savienības Oficiālajā Vēstnesī.

Briselē, 2023. gada17. jūlijā

Komisijas vārdā –
priekšsēdētāja

Ursula VON DER LEYEN

(2) Komisijas Īstenošanas lēmums (ES) 2019/450 (2019. gada 19. marts), ar ko publicē būvizstrādājumu Eiropas novērtējuma 
dokumentus (END), kas izstrādāti Eiropas Parlamenta un Padomes Regulas (ES) Nr. 305/2011 īstenošanas vajadzībām (OV L 77, 
20.3.2019., 78. lpp.).

LV Eiropas Savienības Oficiālais Vēstnesis L 181/48 18.7.2023.  



PIELIKUMS 

Īstenošanas lēmuma (ES) 2019/450 pielikumā secīgā kārtībā atbilstoši atsauces numuriem iekļauj šādas rindas:

“030218-01-0402 Membrānas izmantošanai kā jumta vai sienu apakšklājs vai abi”

“030271-00-0605 No mitruma atkarīgi tvaika kontroles slāņi”

“030295-00-0605 Elastīgs ar polimēriem modificētu minerālu biezais pārklājums”

“040146-00-1201 Termālā izolācija ēkām, kas izgatavota no salmu ķīpām”

“040831-00-1201 Rūpnieciski izgatavotas saišu putas, ko izmanto skaņas un siltuma izolācijai”

“041369-00-1201 Izolācijas dēļi, kas izgatavoti no pārstrādāta poliuretāna, lai tos izmantotu kā akustisko un termisko 
izolāciju”

“041499-00-1201 Poliuretāna elementi siltumizolācijas rāmim ap PVC-U logiem”

“060011-00-0802 Ugunsizturīgi skursteņu komplekti ar māla/keramikas dūmvadu oderējumu, kas darbojas mitros 
apstākļos un negatīvā/pozitīvā spiedienā
(aizstāj tehniskās specifikācijas “060001-00-0802, 060003-00-0802 un 060008-00-0802”)”

“130321-00-0304 Pastiprinātas pretestības un ķīļtapu savienojums struktūras dēļi ar noslēgtu ķīļtapas pamatni – 
skujkoku koksne”

“130323-00-0304 Iepriekš izgatavots koka plāksnes elements no slīpēta skujkoku kokmateriāla izmantošanai ēku 
strukturālajiem elementiem”

“190010-00-0502 Segums, kas izgatavots no granulēta poliuretāna putām ar vai bez granulēta korķa”

“200112-00-0301 Tērauda atsperes elementi”

“210058-00-0504 Koka kompozītmateriālu paneļi iekštelpu sienu vai griestu dizainam vai abiem”

“220009-00-0401 Komplekti zaļajiem jumtiem”

“230064-00-0106 Ceļa zīmes – augsts atstarošanas rādītājs ar atstarojošiem elementiem”

“300002-00-1202 Stikla paneļi, flīzes un mozaīkas”

“330012-01-0601 Nostiprināts enkurs ar iekšējo vītņoto uzmavu
(aizstāj tehnisko specifikāciju “EAD 330012-00-0601”)”

“330387-00-0601 Šķiedru kompozīta savienotāji, kas paredzēti sendviča tipa un elementu tipa sienām, ražotām no 
betona”

“331846-00-0603 Enkurierīces, lai nostiprinātu un nodrošinātos pret koka konstrukciju sistēmu krišanu”

“332795-00-0601 Savienoti skrūvju stiprinājumi izmantošanai betonā”
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TIESĪBU AKTI, KO PIEŅEM STRUKTŪRAS, KURAS 
IZVEIDOTAS AR STARPTAUTISKIEM NOLĪGUMIEM

ĀKK UN ES VĒSTNIEKU KOMITEJAS LĒMUMS Nr. 1/2023 

(2023. gada 30. jūnijs) 

grozīt ĀKK un ES Vēstnieku komitejas Lēmumu Nr. 3/2019 pieņemt pārejas posma pasākumus, 
ievērojot ĀKK un ES partnerattiecību nolīguma 95. panta 4. punktu [2023/1474] 

ĀKK UN ES VĒSTNIEKU KOMITEJA,

ņemot vērā Partnerattiecību nolīgumu starp Āfrikas, Karību jūras reģiona un Klusā okeāna valstu grupas locekļiem, no 
vienas puses, un Eiropas Kopienu un tās dalībvalstīm, no otras puses (1), un jo īpaši tā 15. panta 4. punktu 
un 16. panta 2. punktu saistībā ar 95. panta 4. punktu,

tā kā:

(1) Partnerattiecību nolīgums starp Āfrikas, Karību jūras reģiona un Klusā okeāna valstu grupas locekļiem, no vienas 
puses, un Eiropas Kopienu un tās dalībvalstīm, no otras puses (“ĀKK un ES partnerattiecību nolīgums”) tika 
parakstīts 2000. gada 23. jūnijā Kotonū un stājās spēkā 2003. gada 1. aprīlī. Saskaņā ar ĀKK un ES Vēstnieku 
komitejas Lēmumu Nr. 3/2019 (2) (“lēmums par pārejas posma pasākumiem”), tas ir piemērojams līdz 2023. gada 
30. jūnijam.

(2) Ievērojot ĀKK un ES partnerattiecību nolīguma 95. panta 4. punkta pirmo daļu, 2018. gada septembrī tika sāktas 
sarunas par jaunu ĀKK un ES partnerattiecību nolīgumu (“jaunais nolīgums”). Jaunais nolīgums nebūs gatavs 
piemērošanai līdz 2023. gada 30. jūnijam, pašreizējā tiesiskā regulējuma termiņa beigām. Tādēļ ir jāgroza lēmums 
par pārejas posma pasākumiem, lai vēlreiz pagarinātu ĀKK un ES partnerattiecību nolīguma noteikumu 
piemērošanu.

(3) ĀKK un ES partnerattiecību nolīguma 95. panta 4. punkta otrajā daļā ir paredzēts, ka ĀKK un ES Ministru padomei 
ir jāpieņem jebkādi pārejas posma pasākumi, kas var būt nepieciešami, līdz būs stājies spēkā jaunais nolīgums.

(4) Ievērojot ĀKK un ES partnerattiecību nolīguma 15. panta 4. punktu, ĀKK un ES Ministru padome pilnvaras pieņemt 
pārejas posma pasākumus 2019. gada 23. maijā deleģēja ĀKK un ES Vēstnieku komitejai (3).

(5) Tādēļ ir piemēroti, ka ĀKK un ES Vēstnieku komiteja, ievērojot ĀKK un ES partnerattiecību nolīguma 
95. panta 4. punktu, pieņem lēmumu grozīt lēmumu par pārejas posma pasākumiem, ar mērķi pagarināt ĀKK un 
ES partnerattiecību nolīguma noteikumu piemērošanu līdz 2023. gada 31. oktobrim vai līdz jaunā nolīguma spēkā 
stāšanās brīdim, vai līdz brīdim, kad jauno nolīgumu sāk provizoriski piemērot starp Savienību un ĀKK valstīm, 
atkarībā no tā, kas notiek agrāk.

(6) ĀKK un ES partnerattiecību nolīguma noteikumus turpinās piemērot, lai uzturētu attiecību nepārtrauktību starp 
Savienību un tās dalībvalstīm, no vienas puses, un ĀKK valstīm, no otras puses. Līdz ar to grozītie pārejas posma 
pasākumi nav iecerēti kā ĀKK un ES partnerattiecību nolīguma grozījumi, kā paredzēts 95. panta 3. punktā,

(1) OV L 317, 15.12.2000., 3. lpp. ĀKK un ES partnerattiecību nolīgums tika grozīts ar nolīgumu, kurš parakstīts 2005. gada 25. jūnijā 
Luksemburgā (OV L 209, 11.8.2005., 27. lpp.), un ar nolīgumu, kurš parakstīts 2010. gada 22. jūnijā Vagadugu (OV L 287, 
4.11.2010., 3. lpp.).

(2) ĀKK un ES Vēstnieku komitejas Lēmums Nr. 3/2019 (2019. gada 17. decembris) pieņemt pārejas posma pasākumus, ievērojot ĀKK un 
ES partnerattiecību nolīguma 95. panta 4. punktu (OV L 1, 3.1.2020., 3. lpp.).

(3) ĀKK un ES Ministru padomes Lēmums Nr. 1/2019 (2019. gada 23. maijs) par pilnvaru deleģēšanu ĀKK un ES Vēstnieku komitejai par 
lēmumu pieņemt pārejas posma pasākumus, ievērojot ĀKK un ES partnerattiecību nolīguma 95. panta 4. punktu (OV L 146, 
5.6.2019., 114. lpp.).
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IR PIEŅĒMUSI ŠO LĒMUMU.

1. pants

ĀKK un ES Vēstnieku komitejas Lēmuma Nr. 3/2019 1. pantā datumu “2023. gada 30. jūnijam” aizstāj ar “2023. gada 
31. oktobrim”.

2. pants

Šis lēmums stājas spēkā 2023. gada 1. jūlijā.

Briselē, 2023. gada 30. jūnijā

ĀKK un ES Ministru padomes vārdā –
ĀKK un ES Vēstnieku komitejas vārdā –

priekšsēdētājs
Sutiawan GUNESSEE
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